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CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF JAMAICA ON SOCIAL SECU-
RITY

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of Jamaica:

Having established reciprocity in the field of social security by means of the Agreement
which was signed on their behalf at London on 20 September 1972;2

Wishing to consolidate the above Agreement and its extension and modification into
a single document;

Wishing to extend and modify the scope of that reciprocity, including extension to
the States of Jersey, and to take account of changes in their legislation;

Have agreed as follows:

PART I

General Provisions

ARTICLE I

Definitions

(I) For the purpose of this Convention the following definitions apply, except where the
context otherwise requires:

"additional pension" payable under the legislation of Great Britain, Northern Ireland
or the Isle of Man means any additional pension based on the payment of insurance
contributions above the level required for entitlement to basic pension;

"benefits for industrial accidents and industrial diseases" means-

(i) a pension or benefit payable to a person for loss of physical or mental faculty
as a result of an industrial accident or an industrial disease arising out of,
and in the course of, employed earner's employment under the legislation of
Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man, and accident benefit
payable under the legislation of Jersey, or

(ii) a benefit payable to a person for personal injury or for loss of physical or
mental faculty as a result of an accident arising out of, and in the course
of, an insured person's employment or self-employment, or an industrial disease
under the legislation of Guernsey, or

Came into force on 1 April 1997 by notification, in accordance with article 33.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 863, p. 281.
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(iii) a benefit attributable to injury or disease in employment payable under the
legislation of Jamaica;

"Category A retirement pension" means either, or both, a basic retirement pension
and an additional pension based on a person's own insurance contributions or, for
certain persons whose marriages have ended by divorce or widowhood, a basic
retirement pension based on the former spouse's insurance contributions, payable
under the legislation of Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man, and an
old age pension based on a person's own contributions, or for certain persons whose
marriages have ended by divorce or widowhood, based on the former spouse's
contributions, payable under the legislation of Jersey or Guernsey;

"Category B retirement pension" means a basic retirement pension payable to a
married woman on her husband's contributions or, for a widow or widower, either,
or both, a basic retirement pension and an additional pension based on the late
spouse's contributions payable under the legislation of Great Britain, Northern Ireland
or the Isle of Man, and an old age pension payable under the legislation of Jersey
or Guernsey to a married woman by virtue of the contributions of her husband
while he is alive;
"competent authority" means-

(i), in relation to the territory of the United Kingdom, the Department of Social
Security for Great Britain, the Department of Health and Social Services for
Northern Ireland, the Department of Health and Social Security of the Isle
of Man, or

(ii), in relation to Jersey, the Employment and Social Security Committee of the
States of Jersey, or

(iii), in relation to Guernsey, the Social Security Authority and,
(iv), in relation to Jamaica, the Minister responsible for National Insurance, and

any person or body to whom the functions, relevant to this Convention, of
any of those persons or bodies, may be transferred;

"contribution period" means a period in respect of which contributions appropriate
to the benefit in question are payable, have been paid or treated as paid under the
legislation concerned;

"death grant" means-

(i) a death grant payable under the legislation of Jersey or Guernsey, or
(ii) a funeral grant payable under the legislation of Jamaica;

"dependant" means a person who would be treated as such for the purpose of any
claim to an increase of benefit in respect of a dependant under the legislation
concerned;
"employed person" means-

(i), except for the purposes of Articles 22 to 24, a person who, in the applicable
legislation, comes within the definition of an employed earner or of an
employed person or is treated as such, and the words "person is employed"
shall be construed accordingly, or

(ii), for the purposes of Articles 22 to 24, a person who is, or who is treated as
being, an employed earner or an employed person under the legislation of
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Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man, or an employed or
self-employed person under the legislation of Jersey or Guernsey;

"employment" means employment as an employed person and the words "employ",
"employed" or "employer" shall be construed accordingly;

"equivalent period" means a period for which contributions appropriate to the benefit
in question have been credited under the legislation of either Party ;

"former Agreement" means the Agreement signed at London on 20 September 1972;
"gainfully employed" means employed or self-employed;

"Guernsey" means the Islands of Guernsey, Alderney, Herm and Jethou;

"income tax year" means, in relation to the United Kingdom, the twelve months
beginning with 6 April in any year,

"insurance authority" means the authority competent to decide entitlement to the
benefit in question;

"insurance period" means a contribution period or an equivalent period;

"insured" means that contributions have been paid by, or are payable by, or in respect
of, or have been credited in respect of, the person concerned;

"invalidity benefit" means-

(i) long-term incapacity benefit, additional pension, invalidity allowance and
incapacity age addition payable under the legislation of Great Britain, Northern
Ireland or the Isle of Man, or

(ii) invalidity benefit payable under the legislation of Jersey, Guernsey or Jamaica;

"Jersey" means the Island of Jersey;
"legislation" means, in relation to a Party, such of the legislation specified in Article 2
as applies in the territory of a Party, or in any part of the territory of that Party;
"orphan's benefit" means-

(i) guardian's allowance payable under the legislation of Great Britain, Northern
Ireland or the Isle of Man or Guernsey, or

(ii) orphan's benefit payable under the legislation of Jamaica;

"Party" means, unless otherwise defined, the territory of the United Kingdom.
including any part of the United Kingdom, or Jamaica;
"pension", "allowance" or "benefit" includes any increases of. or any additional
amount payable with, a pension, allowance or benefit respectively;
"qualifying year" means-

(i), in relation to Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man, at least
fifty weeks of insurance for periods before 6 April 1975, or that the person
has received, or been treated as having received, earnings of at least fifty-two
times the lower earnings limit in an income tax year after 5 April 1978 under
the legislation of Great Britain, Northern Ireland and the Isle of Man, or
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(ii), in relation to Jersey, an annual contribution factor of 1.00 under the legislation
of Jersey, or

(iii), in relation to Guernsey, an insurance period of not less than fifty weeks under
the legislation of Guernsey;

"reckonable year" means, in relation to Great Britain, Northern Ireland and the Isle
of Man, an income tax year between 6 April 1975 and 5 April 1978 during which
contributions have been paid on earnings received, or treated as received, of at least
fifty times the lower earnings limit for that year;
"refugee" means a person so defined in Article I of the Convention on the Status
of Refugees signed on 28 July 19511 and the Protocol to that Convention signed on
31 January 1967;2
"retirement pension" means retirement pension or old age pension payable under the
legislation of either Party;
"seasonal worker" means-

(i) a person subject to the legislation of Jersey or Guernsey, or
(ii) a person subject to the legislation of Jamaica

who goes to the territory of Jersey or Guernsey or Jamaica (not being the one in
which he is ordinarily resident) in order to carry out in that territory for an employer
or undertaking with a place of business there, employment of a seasonal character
which depends on the cycle of the seasons and which recurs automatically each year,
and the duration of which cannot in any case exceed eight months, and who remains
in that territory for the duration of his employment:
"self-employed person" means a person who, in the applicable legislation, comes
within the definition of a self-employed earner or of a self-employed person or is
treated as such, and the words "person is self-employed" shall be construed accordingly:
"ship or vessel" means any ship or vessel whose port of registry is a port in either
territory, or a hovercraft which is registered in either territory, and whose legal or
natural owner (or managing owner if there is more than one owner) resides in, or
has a place of business in, either territory;
"social assistance" means income support payable under the legislation of Great
Britain or Northern Ireland, or supplementary benefit payable under the legislation
of the Isle of Man:

"territory" means-

(i), in relation to the United Kingdom, Great Britain, Northern Ireland and also
the Isle of Man, Jersey and Guernsey, and references to the "United Kingdom"
or to "territory" in relation to the United Kingdom shall include the Isle of
Man, Jersey and Guernsey, where appropriate, or

(ii), in relation to Jamaica, the island of Jamaica, the Pedro Cays, Morant Cays
and other islands within Jamaica's archipelagic system;

I United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137.
2 Ibid, vol. 606, p. 267.
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"widow's benefit" means-

(i) widow's payment, widowed mother's allowance and widow's pension payable
under the legislation of Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man,
or

(ii) widow's allowance, widowed mother's allowance, widow's pension and widowed
father's allowance payable under the legislation of Jersey, or

(iii) widow's allowance, widowed mother's allowance and widow's pension payable
under the legislation of Guernsey, or

(iv) widow's and widower's benefit payable under the legislation of Jamaica.

(2) Other words and expressions which are used in this Convention have the meanings
respectively assigned to them in the legislation concerned.

(3) Any reference in this Convention to an "Article" means an Article of this Convention,
and any reference to a "paragraph" is a reference to a paragraph of the Article in which
the reference is made, unless it is stated to the contrary.

ARTICLE 2

Applicable Legislation

(1) This Convention shall apply,

(a) in relation to the territory of the United Kingdom, to:
(i) the Social Security Administration Act 1992, the Social Security Contributions

and Benefits Act 1992, the Social Security (Consequential Provisions) Act 1992
and the Social Security (Incapacity for Work) Act 1994;

(ii) the Social Security Administration (Northern Ireland) Act 1992, the Social
Security Contributions and Benefits (Northern Ireland) Act 1992, the Social
Security (Consequential Provisions) (Northern Ireland) Act 1992 and the Social
Security (Incapacity for Work) (Northern Ireland) Order 1994,

(iii) the Social Security Administration Act 1992, the Social Security Contributions
and Benefits Act 1992, the Social Security (Consequential Provisions) Act 1992
and the Social Security (Incapacity for Work) Act 1994 (Acts of Parliament)
as those Acts apply to the Isle of Man by virtue of Orders made, or having
effect as if made, under the Social Security Act 1982 (an Act of Tynwald);

(iv) the Social Insurance (Guernsey) Law, 1978;
(v) the Social Security (Jersey) Law, 1974;

and the legislation which was repealed or consolidated by those Acts, Laws or Orders
or repealed by legislation consolidated by them;

(b) in relation to Jamaica, to the National Insurance Act, 1965 and other legislation
to which it refers.

(2) Subject to paragraphs (3) and (4), this Convention shall apply also to any legislation
which supersedes, replaces, amends, supplements or consolidates the legislation specified
in paragraph (1).
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(3) This Convention shall apply, unless the Parties agree otherwise, only to benefits
under the legislation specified in paragraph (1) at the date of entry into force of this
Convention and for which specific provision is made in this Convention.

(4) This Convention shall not apply-

(i) in relation to Great Britain or Northern Ireland, to legislation on social
security adopted by the Council, or the Council and the Parliament of the
European Community, or

(ii) in relation to Jamaica, to any treaties arising under regional economic or
other arrangements to which Jamaica is, or may become, party

or to any convention on social security which either Party has concluded with a third
party or to any laws or regulations which amend the legislation specified in paragraph (1)
for the purpose of giving effect to such a convention, but shall not prevent either Party
taking into account under its legislation the provisions of any other convention which
that Party has concluded with a third party.

ARTICLE 3

Equal Treatment

A person, together with his dependants and survivors, who is, or has been, subject
to the legislation of one Party shall, while he is in the territory of the other Party, enjoy
the provisions of the legislation of the other Party under the same conditions as a national
of that Party, subject to the special provisions of this Convention.

ARTICLE 4

Refugees

This Convention shall apply to refugees who are residing in the territory of either
Party. It shall apply under the same conditions to members of their families, and to their
survivors, with respect to the rights they derive from those refugees.

ARTICLE 5

Provisions for the Export of Benefit

(1) Subject to paragraph (2), Articles 13 to 24 and Article 30, a person who would be
entitled to receive invalidity benefit under the legislation of Jamaica, or a retirement
pension, widow's benefit, or any pension or benefit payable in respect of an industrial
accident or industrial disease under the legislation of one Party, other than reduced
earnings allowance payable under the legislation of the United Kingdom, if he were in
the territory of that Party shall be entitled to receive that pension or benefit while he is
in the territory of the other Party, as if he were in the territory of the former Party.
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(2) Notwithstanding paragraph (1), a person who is entitled to receive a retirement
pension or widow's benefit under the legislation of Great Britain, Northern Ireland or
the Isle of Man and who would be entitled to an increase in the rate of that pension or
benefit if he were in Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man shall be entitled
to receive any such increase prescribed on or after 1 October 1972 by that legislation if
he is in Jamaica, but nothing in this Article shall confer entitlement to receive any such
increases prescribed before that date by that legislation.

(3) Where, under the legislation of one Party, an increase of any of the benefits for
which specific provision is made in this Convention would be payable for a dependent
if he were in the territory of that party, it shall be payable while he is in the territory
of the other Party.

PART II

Provisions which Determine the Legislation Applicable
Concerning Contribution Liability

ARTICLE 6

General Provisions

(1) Subject to paragraphs (2) to (12) and Articles 7 to 11, where a person is gainfully
employed, liability for contributions for him shall be determined under the legislation of
the Party in whose territory he is so employed.

(2) Where a person is employed in the territory of both Parties for the same period,
liability for contributions for him shall be determined only under the legislation of the
Party in whose territory he is ordinarily resident.

(3) Where a person is self-employed in the territory of both Parties for the same period,
liability for contributions for him shall be determined only under the legislation of the
Party in whose territory he is ordinarily resident.

(4) Where a person is employed in the territory of one Party and self-employed in the
territory of the other Party for the same period, liability for contributions for him shall
be determined only under the legislation of the former Party.

(5) No provision of this Article shall affect a person's liability to pay a Class 4 contribution
under the legislation of Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man.

(6) Where a person is not gainfully employed, any liability for contributions shall be
determined under the legislation of Guernsey if he is ordinarily resident in Guernsey, or
under the legislation of Jersey if he is ordinarily resident in Jersey.

(7) Where, but for this paragraph, a person would be entitled to pay contributions
voluntarily under the legislation of both Parties for the same period, he shall be entitled
to pay contributions only under the legislation of one Party according to his choice.
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(8) Where, under Articles 7, 8(a) or (b), or 9(2), a person is employed in the territory
of one Party while remaining liable for contributions under the legislation of the other
Party, the legislation of the former Party shall not apply to him and he shall not be
liable, nor entitled, to pay contributions under the legislation of the former Party.

(9) Where a person is gainfully employed in the United Kingdom and the legislation
of Jamaica does not apply to him in accordance with paragraphs (1) and (4) or ceases
to apply to him under Articles 7, 8(a) or (b), or 9(2), the legislation of the United
Kingdom shall apply to him as if he were ordinarily resident in the United Kingdom.

(10) A person who is entitled to receive invalidity benefit or injury benefit for any period
under the legislation of Jamaica while he is in Jersey or Guernsey, shall be excepted from
liability to pay a contribution in respect of that period, other than as an employed or
self-employed person, under the legislation of Jersey or Guernsey.

(11) A person who is entitled to receive widow's benefit under the legislation of Jersey
shall be awarded credits only for periods during which that person is ordinarily resident
in Jersey.

(12) A woman who is entitled to receive widow's benefit under the legislation of Guernsey
while she is in Jamaica, shall not be credited with a Class 3 contribution in respect of
every week during which that benefit is payable to her, but shall be credited, for the
purposes of entitlement to retirement pension or death grant, in respect of each year
during the whole or part of which such benefit is payable, with a number of Class 3
contributions equal to her husband's yearly average of reckonable contributions at the
date of his death. If the rate of retirement pension payable to such a woman would be
less than the rate of widow's benefit formerly payable it shall be increased to that of the
widow's benefit.

ARTICLE 7

Detached Workers

Subject to Articles 8 and 9, where a person insured under the legislation of one
Party, and employed by an employer with a place of business in the territory of that
Party, is sent by that employer, either from the territory of that Party, or from a third
country not party to this Convention, to work in the territory of the other Party, the
legislation of the former Party concerning liability for contributions shall continue to
apply to him as if he were employed in the territory of that Party, provided that the
employment in the territory of the other Party is not expected to last for more than
three years, and the legislation of the latter Party shall not apply to him.

ARTICLE 8

Travelling Personnel

Subject to Article 9, the following provisions shall apply to any person employed as
a member of the travelling personnel of an undertaking engaged in the transport of
passengers or goods whether for another undertaking or on its own account:

(a) subject to sub-paragraphs (b) and (c), where a person is employed by an undertaking
which has its principal place of business in the territory of one Party, the
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legislation of that Party concerning liability for contributions shall apply to him
as if he were employed in its territory even if he is employed in the territory
of the other Party;

(b) subject to sub-paragraph (c), where the undertaking -has a branch or agency in
the territory of one Party and a person is employed by that branch or agency,
the legislation of that Party concerning liability for contributions shall apply to
him:

(c) where a person is ordinarily resident in the territory of one Party and is employed
wholly or mainly in that territory, the legislation of that Party concerning liability
for contributions shall apply to him, even if the undertaking which employs him
does not have a place of business or branch or any agency in that territory.

ARTICLE 9

Mariners and Others Employed on Board a Ship or Vessel

(1) Subject to paragraphs (2) to (4), where a person is employed on board any ship or
vessel of one Party, the legislation of that Party concerning liability for contributions
shall apply to him as if any conditions relating to residence were satisfied in his case,
provided that he is ordinarily resident in the territory of either Party.

(2) Where a person who is insured under the legislation of one Party and employed
either in the territory of that Party or on board any ship or vessel of that Party, is sent
by his employer in the territory of that Party to work on board a ship or vessel of the
other Party, the legislation of the former Party concerning liability for contributions shall
continue to apply to him provided that his employment on board the ship or vessel of
the latter Party is not expected to last for a period of more than one year. Where his
employment on board the ship or vessel of the latter Party continues after such period
of one year, the legislation of the former Party shall continue to apply to him for any
further period of not more than one year, provided that the competent authority of the
latter Party agrees thereto before the end of the first period of one year.

(3) Where a person who is not normally employed at sea is employed other than as a
member of the crew, on board a ship or vessel of one Party, in the territorial waters of,
or at a port of, the other Party, the legislation concerning liability for contributions of
the Party in whose territory he is ordinarily resident shall apply to him as if any conditions
relating to residence were satisfied in his case.

(4) Where a person who is ordinarily resident in the territory of one Party and.employed
on board any ship or vessel of the other Party is paid remuneration in respect of that
employment by a person who is ordinarily resident in, or by an undertaking having a
place of business in, the territory of the former Party, the legislation of the former Party
concerning liability for contributions shall apply to him as if the ship or vessel were a
ship or vessel of the former Party, and the person or undertaking by whom the remuneration
is paid shall be treated as the employer for the purpose of such legislation.

ARTICLE 10

Diplomats, Government Servants and Consular Employees

(1) This Convention shall not apply to persons who are exempted from the social security
law of the Party in whose territory they are present or resident by virtue of the Vienna
Conventions on Diplomatic or Consular Relations.

Vol. 1986, 1-33973



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 153

(2) Subject to paragraph (1), where any person who is in the Government Service of
one Party or in the service of any public corporation of that Party is employed in the
territory of the other Party, the legislation of the former Party concerning liability for
contributions shall apply to him as if he were employed in its territory.

(3) Subject to paragraphs (I) and (2), where a person is employed in a diplomatic mission
or consular post of one Party in the territory of the other Party, or in the private service
of an official of such a mission or post, the legislation of the latter Party concerning
liability for contributions shall apply to him as if he were employed in its territory, unless
within three months of the entry into force of this Convention, or within three months
of the beginning of the employment in the territory of the latter Party, whichever is
later, he chooses to be insured under the legislation of the former Party, provided that
he was so insured within the period of one month immediately before the commencement
of the employment at that mission or post. Where, under this paragraph, a person has
the right to choose to be insured under the legislation of the former Party but does not
choose to do so, he shall not be liable, nor entitled, to pay contributions under the
legislation of the former Party.

ARTICLE 11

Modification Provisions
The competent authorities of the Parties may agree to modify the application of

Articles 6 to 10 in respect of particular persons or categories of persons, it being
understood that such modification is an exceptional measure.

PART III

Special Provisions

ARTICLE 12

Conversion Formulae

(1) For the purpose of calculating entitlement to any benefit under the legislation of
Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man in accordance with Articles 14 to 21,
contribution periods or equivalent periods completed under the legislation of Jamaica
before 6 April 1975 shall be treated as if they had been contribution periods or equivalent
periods completed under the legislation of Great Britain, Northern Ireland or the Isle
of Man, as the case may be.

(2) For the purpose of calculating entitlement to any benefit under the legislation of
Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man in accordance with Articles 14 to
21, contribution periods completed as a self-employed person or as a non-employed
person or equivalent periods completed under the legislation of Jamaica after 5 April
1975 shall be treated as if they had been contribution periods completed as a self-employed
person or as a non-employed person or equivalent periods completed under the legislation
of Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man, as the case may be.

(3) Subject to paragraph (4), for the purpose of calculating an earnings factor for
assessing entitlement to any benefit under the legislation of Great Britain, Northern
Ireland or the Isle of Man in accordance with Articles 14 to 21, a person shall be treated
for each week beginning in a relevant income tax year commencing after 5 April 1975,
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the whole or any part of which week is a contribution period completed as an employed
person under the legislation of Jamaica, as having paid a contribution as an employed
earner, or having earnings on which primary Class I contributions have been paid, on
earnings equivalent to two- thirds of that year's upper earnings limit.

(4) For the purpose of calculating entitlement to additional pension under the legislation
of Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man, no account shall be taken of any
contribution period completed under the legislation of Jamaica.

(5) For the purposes of the calculation in Article 15(2) where:

(a) in any income tax year commencing after 5 April 1975, an employed person has
completed periods of insurance exclusively in Jamaica and the application of
paragraph (3) results in that year being a qualifying year under the legislation
of Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man, he shall be deemed to
have been insured for fifty two weeks in that year;

(b) any income tax year commencing after 5 April 1975 does not count as a qualifying
year under the legislation of Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man,
any periods of insurance completed in that year shall be disregarded.

(6) For the purpose of calculating the appropriate contribution factor to establish
entitlement to any benefit under the legislation of Jersey in accordance with Articles 13
to 24 and 26, a person shall be treated:

(a) for each week in an insurance period completed under the legislation of Jamaica,
being a week in the relevant quarter, as having paid contributions which derive
a quarterly contribution factor of 0.077 for that quarter;

(b) for each week in an insurance period completed under the legislation of Jamaica,
being a week in a relevant year, as having paid contributions which derive an
annual contribution factor of 0.0193 for that year.

(7) For the purpose of calculating entitlement to any benefit under the legislation of
Guernsey, in accordance with Articles 13 to 24 and 26, contribution periods or equivalent
periods completed under the legislation of Jamaica shall be treated as if they had been
contribution periods or equivalent periods completed under the legislation of Guernsey.

(8) For the purpose of calculating entitlement to any benefit under the legislation of
Jamaica. in accordance with Articles 13 to 26, each contribution period or equivalent
period completed under the legislation of Great Britain, Northern Ireland or the Isle of
Man before 6 April 1975, shall be treated as if it had been a contribution period or an
equivalent period completed under the legislation of Jamaica.

(9) For the purpose of converting to an insurance period any earnings factor achieved
in any income tax year commencing after 5 April 1975 under the legislation of Great
Britain, Northern Ireland or the Isle of Man, the competent authority of Great Britain,
Northern Ireland or the Isle of Man, shall divide the earnings factor achieved under its
legislation by that year's lower earnings limit. The result shall be expressed as a whole
number, any remaining fraction being ignored. The figure so calculated, subject to a
maximum of the number of weeks during which the person was subject to that legislation
in that year, shall be treated as representing the number of weeks in the insurance period
completed under that legislation and shall be treated as if it had been an insurance period
completed under the legislation of Jamaica.
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(10) For the purpose of converting to an insurance period any contribution factor
achieved under the legislation of Jersey, the competent authority of Jersey shall:

(a) in the case of a quarterly contribution factor, multiply the factor achieved by a
person in a quarter by thirteen; and

(b) in the case of an annual contribution factor, multiply the factor achieved by a
person in a year by fifty-two.

The result shall be expressed as a whole number, any remaining fraction being ignored.
The figure so calculated, subject to a maximum of the number of weeks during which
the person was subject to that legislation in a quarter or in a year, as the case may be,
shall be treated as representing the number of weeks in the insurance period completed
under that legislation and shall be treated as if it had been an insurance period completed
under the legislation of Jamaica.

(11) For the purpose of converting insurance periods completed under the legislation
of Guernsey, each contribution period or equivalent period completed under that legislation
shall be treated as if it had been an insurance period completed under the legislation of
Jamaica.

PART IV

Benefit Provisions

SECTION 1

ARTICLE 13

Invalidity Benefit

(1) In this Article "competent authority" means, in relation to Great Britain, the Secretary
of State for Social Security.

(2) Where a person is entitled to receive invalidity benefit under the legislation of the
United Kingdom, he shall be entitled to receive that benefit in the territory of Jamaica
provided that, at the time of leaving the United Kingdom he was considered by the
competent authority of the United Kingdom likely to be permanently incapacitated for
work, and that he subsequently continues to satisfy that authority that he remains
incapacitated for work.

(3) Where a person would be entitled to receive for the same incapacity and for the
same period invalidity benefit under the legislation of both Parties, whether by virtue of
this Convention or otherwise, he shall be entitled to receive only the invalidity benefit
under the legislation of the Party in whose territory the incapacity began.

Vol. 1986, 1-33973



156 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

SECTION 2

Retirement Pension and Widow's Benefit

ARTICLE 14

General Provisions

(1) Subject to paragraphs (2) to (4), where a person is entitled to a basic retirement
pension under the legislation of any part of either Party otherwise than by virtue of this
Convention, that pension shall be payable and Article 15 shall not apply under that
legislation.

(2) Notwithstanding paragraph (1), a person entitled to a Category B retirement pension
under the legislation of Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man shall also
be entitled to have any Category A retirement pension entitlement determined in accordance
with Article 15.

(3) Notwithstanding paragraph (1), a married woman entitled to a retirement pension
solely on her husband's contributions under the legislation of Jersey or Guernsey shall
also be entitled to have any pension entitlement based entirely on her own insurance
determined in accordance with Article 15. Such a married woman shall be entitled to
receive only the benefit of her choice.

(4) Entitlement to a retirement pension in the circumstances referred to in paragraph (1)
shall not preclude the competent authority of any part of either Party from taking into
account, in accordance with paragraphs (4) to (6) of Article 15, insurance periods
completed under the legislation of any part of either Party.

ARTICLE 15

Pro-rata Pensions

(1) Subject to Articles 14 and 16 to 20, this Article shall apply to determine a person's
entitlement to retirement pension, including any increase for dependants, under the
legislation of any part of either Party.

(2) In accordance with Article 12, the competent authority of any part of either Party
shall determine:

(a) the amount of the theoretical pension which would be payable if all the relevant
insurance periods completed under the legislation of both Parties had been
completed under its own legislation;

(b) the proportion of such theoretical pension which bears the same relation to the
whole as the total of the insurance periods completed under the legislation of
that part of either Party bears to the total of all the relevant insurance periods
completed under the legislation of both Parties.
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The proportionate amount thus calculated shall be the rate of pension actually payable
by the competent authority.

(3) For the purpose of the calculation in paragraph (2), where all the insurance periods
completed by any person under the legislation of:

(i) Great Britain, Northern Ireland and the Isle of Man amount to less than
one reckonable year or, as the case may be, one qualifying year, or relate
only to periods before 6 April 1975 and in aggregate amount to less than
fifty weeks, or

(ii) Jersey amount to less than an annual contribution factor of 1.00, or
(iii) Guernsey amount to less than fifty weeks,

those periods shall be treated in accordance with paragraph (4) or (5).

(4) Insurance periods under paragraph (3) shall be treated as follows:

(a) as if they had been completed under the legislation of any part of the United
Kingdom under which a pension is, or if such periods are taken into account,
would be, payable, or

(b) where a pension is, or would be, payable under the legislation of two or more
parts of the United Kingdom as if they had been completed under the legislation
of that part which, at the date on which entitlement first arose or arises, is
paying, or would pay, the greater, or greatest amount.

(5) Where no pension is, or would be, payable under paragraph (4), insurance periods
under paragraph (3) shall be treated as if they had been completed under the legislation
of Jamaica.

(6) Where all the insurance periods completed by a person under the legislation of
Jamaica amount to less than fifty-two weeks, those periods shall be treated as if they
had been completed under the legislation of the United Kingdom in accordance with
paragraph (4).

(7) Any increase of benefit payable under the legislation of Great Britain, Northern
Ireland or the Isle of Man because of deferred retirement or deferred entitlement, shall
be based on the amount of the pro-rata pension calculated in accordance with this Article.

ARTICLE 16

Insurance Periods to be Taken into Account

For the purpose of applying Article 15 the competent authority of either Party shall
take account only of insurance periods (completed under the legislation of the other
Party) which would be taken into account for the determination of pensions under its
legislation if they had been completed under its legislation, and shall, where appropriate,
take into account in accordance with its legislation insurance periods completed by a
spouse, or former spouse, as the case may be.
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ARTICLE 17

Overlapping Periods

For the purpose of applying Article 15:

(a) where a compulsory insurance period completed under the legislation of one
Party coincides with a voluntary insurance period completed under the legislation
of the other Party, only the compulsory insurance period shall be taken into
account, provided that the amount of pension payable under the legislation of
the latter Party under paragraph (2) of Article 15 shall be increased by the
amount by which the pension payable under the legislation of that Party would
have been increased if all voluntary contributions paid under that legislation had
been taken into account;

(b) where a contribution period completed under the legislation of one Party coincides
with an equivalent period completed under the legislation of the other Party,
only the contribution period shall be taken into account;

(c) where an equivalent period completed under the legislation of one Party coincides
with an equivalent period completed under the legislation of the other Party,
account shall be taken only of the equivalent period completed under the legislation
under which the insured person was last insured before the day when the periods
in question began or, if he was never insured before that day, under the legislation
under which he first became insured after the day when the periods in question
ended;

(d) where a compulsory contribution period completed under the legislation of one
Party coincides with a compulsory contribution period completed under the
legislation of the other Party, each Party shall take into account only the
compulsory contribution period completed under its own legislation;

(e) where a voluntary contribution period completed under the legislation of one
Party coincides with a voluntary contribution period completed under the legislation
of the other Party, each Party shall take into account only the voluntary
contribution period completed under its own legislation;

(f) where it is not possible to determine accurately the period of time in which
certain insurance periods were completed under the legislation of one Party, such
insurance periods shall be treated as if they did not overlap with insurance
periods completed under the legislation of the other Party and shall be taken
into account to the best advantage of the beneficiary

ARTICLE 18

Benefits to be Excluded

(1) For the purpose of applying Article 15 no account shall be taken of the following
benefits payable under the legislation of Great Britain, Northern Ireland or the Isle of
Man:

(a) any additional pension payable;
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(b) any graduated retirement benefit payable by virtue of any graduated contributions
paid before 6 April 1975;

(c) any invalidity allowance and incapacity age addition payable;

but any such benefit shall be added to the amount of any benefit payable under that
legislation in accordance with paragraph (2) of Article 15.

(2) For the purpose of applying Article 15 no account shall be taken of wage-related
pension payable under the legislation of Jamaica, but that pension shall be added to the
amount of any benefit payable under that legislation in accordance with paragraph (2)
of Article 15.

ARTICLE 19

Pre-scheme Contributions

For the purpose of applying Articles 15 to 18 no account shall be taken under the
legislation of Jamaica of any contribution paid or credited under the legislation of the
United Kingdom for any period before 4 April 1966.

ARTICLE 20

Non-simultaneous Entitlement

Where a person does not simultaneously satisfy the conditions for entitlement to a
retirement pension under the legislation of both Parties, his entitlement from each Party
shall be established as and when he satisfies the conditions applicable under the legislation
of that Party, taking account, where appropriate, of Article 15.

ARTICLE 21

Widow's Benefit

(1) Articles 14 to 20 shall also apply, with such modifications as the differing nature
of the benefits shall require, to widow's benefit.

(2) Where widow's benefit would be payable under the legislation of one Party if a
child were in the territory of that Party, it shall be payable while the child is in the
territory of the other Party.

SECTION 3

Benefits for Industrial Accidents and Industrial Diseases

ARTICLE 22

General Provisions

(1) Where a person is employed in the territory of one Party and the legislation of the
other Party applies to him in accordance with any of the provisions of Articles 7 to 11,
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he shall be treated under the legislation of the latter Party for the purpose of any claim
to benefit in respect of an industrial accident or an industrial disease contracted during
that employment, as if the accident had occurred or the disease had been contracted in
the territory of the latter Party. Where benefit would be payable in respect of that claim
if the person were in the territory of the latter Party, it shall be payable while he is in
the territory of the former Party.

(2) Where a person leaves the territory of one Party to go in the course of his employment
to the territory of the other Party, but before he arrives in the latter territory sustains
an accident, then, for the purpose of any claim to benefit in respect of that accident:

(a) the accident shall be treated as if it had occurred in the territory of the Party
whose legislation applied to him at the time the accident occurred; and

(b) his absence from the territory of that Party shall be disregarded in determining
whether his employment was as an employed person under that legislation.

(3) Where a seasonal worker who is entitled to industrial injury benefit under the
legislation of Guernsey goes to Jamaica, he shall be entitled to continue to receive such
benefit for a period of not more than 13 weeks from the date of departure from Guernsey.

(4) Where because of a death resulting from an industrial accident or an industrial
disease, a benefit would be payable under the legislation of one Party in respect of a
child if that child were in the territory of that Party, that benefit shall be payable while
the child is in the territory of the other Party.

ARTICLE 23

Dual Attribution and Aggravation of an Industrial Disease

(1) Subject to paragraph (2), where a person contracts an industrial disease, after having
been employed in the territories of both Parties in an occupation to which, under the
legislation of both Parties, the disease may be attributed and he would be entitled to
receive benefit in respect of that disease under the legislation of both Parties, whether
by virtue of this Convention or otherwise, the benefit shall be payable only under the
legislation of the Party in whose territory he was last employed in that occupation before
the disease was diagnosed.

(2) Where a person has suffered an aggravation of an industrial disease for which benefit
has been paid in accordance with paragraph (1), the following provisions shall apply:

(a) if the person has not had further employment in an occupation to which the
disease or the aggravation may be attributed, or has had such employment only
in the territory of the Party under whose legislation benefit has been paid, any
additional benefit to which he may become entitled as a result of such aggravation
shall be payable only under that legislation;

(b) if the person makes a claim under the legislation of the Party in whose territory
he is employed on the ground that he has suffered an aggravation of the disease
while he was employed in the territory of that Party in an occupation to which,
under the legislation of that Party, the aggravation may be attributed, the competent
authority of that Party shall be liable to pay benefit only in respect of the
aggravation as determined under the legislation of that Party.
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ARTICLE 24

Dual Entitlement

A person shall not be entitled, whether by virtue of this Convention or otherwise,
to receive sickness benefit, including industrial injury benefit under the legislation of
Guernsey, invalidity benefit or maternity allowance under the legislation of the United
Kingdom for any period during which he is entitled to benefit, other than a pension,
under the legislation of the other Party in respect of incapacity for work which results
from an industrial accident or an industrial disease.

SECTION 4

Family Benefits

ARTICLE 25

Orphan's Benefit

(1) In this Article "Party" means-

(i) Great Britain, Northern Ireland, the Isle of Man or Guernsey, or
(ii) Jamaica,

as the case may be.

(2) For the purpose of any claim to orphan's benefit under the legislation of one Party
any period of presence or insurance completed under the legislation of, or in the territory
of, the other Party, as the case may be, shall be treated as if it were a period of presence
or insurance completed under the legislation of, or in the territory of, the former Party.

(3) For the purpose of any claim to orphan's benefit under the legislation of Guernsey,
a person who has completed an insurance period under the legislation of Jamaica, shall
be treated as an insured person under the legislation of Guernsey.

(4) Where orphan's benefit would be payable to a person under the legislation of one
Party if that person, or the orphan for whom the benefit is claimed, were ordinarily
resident in the territory of that Party, it shall be paid while that person, or the orphan,
is in the territory of the other Party.

(5) Where, but for this paragraph, a person would be entitled to receive orphan's benefit
under the legislation of both Parties in respect of the same orphan, whether by virtue
of this Convention or otherwise, he shall be entitled to receive benefit only under the
legislation of the Party in whose territory the orphan is ordinarily resident.

SECTION 5

ARTICLE 26

Death Grant under the Legislation of Jersey, Guernsey or Jamaica

(1) In this Article "Party" means-

(i) Jersey or Guernsey, or
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(ii) Jamaica,

as the case may be.

(2) For the purpose of any claim to death grant under the legislation of either Party
any insurance period completed under the legislation of one Party shall be treated in
accordance with Article 12 as if it were an insurance period completed under the legislation
of the other Party.

(3) Where a person dies in the territory of either Party his death shall be treated, for
the purpose of any claim to death grant under the legislation of one Party, as if it had
occurred in the territory of that Party.

(4) Where there would be entitlement to death grant under the legislation of both
Parties, whether by virtue of this Convention or otherwise:

(a) the grant shall be payable only under the legislation of the Party in whose
territory the death occurs; or

(b), if the death does not occur in the territory of either Party, the grant shall be
payable only under the legislation of the Party under whose legislation the person
on whose insurance the right to the grant is determined was last insured before
the death.

PART V

Miscellaneous Provisions

ARTICLE 27

Recovery of Advance Payments and Overpayments of Benefit

(I) Where a competent authority of one Party has made a payment of any benefit to
a person for any period, or event, in advance of the period, or event, to which it relates
or has paid him any benefit for a period, or event, whether by virtue of this Convention
or otherwise, and the competent authority of the other Party afterwards decides that the
person is entitled to benefit for that period, or event, under its legislation, the competent
authority of the latter Party, at the request of the competent authority of the former
Party, shall deduct from the benefit due for that period, or event, under its legislation
any overpayment which, by virtue of this Convention, results from the advance payment
of benefit, or from the benefit paid, by the competent authority of the former Party and
shall, where appropriate, transmit this sum to the competent authority of the former
Party.

(2) Where a person has received social assistance under the legislation of Great Britain,
Northern Ireland or the Isle of Man for a period for which that person subsequently
becomes entitled to any benefit under the legislation of Jamaica, the competent authority
of Jamaica, at the request of and on behalf of the competent authority of Great Britain,
Northern Ireland or the Isle of Man, shall withhold from the benefit due for that period
the amount by which the social assistance paid exceeded what would have been paid had
the benefit under the legislation of Jamaica been paid before the amount of social
assistance was determined, and shall transmit the amount withheld to the competent
authority of Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man.
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ARTICLE 28
Arrangements for Administration, Review and Mutual Assistance

(1) The competent authorities of the two Parties shall:
(i) establish the administrative measures necessary for the application of this

Convention, and
(ii) establish the institutional mechanism for carrying out periodic reviews to ensure

the correct application and operation of this Convention and its financial
integrity, and

(iii) agree the regularity and form of such reviews.

(2) The competent authorities of the two Parties shall transmit to each other, as soon
as practicable, all relevant information about the measures taken by them for the
application of this Convention or about changes in their national legislation in so far as
these changes affect the application of this Convention.
(3) The competent authorities of the two Parties shall establish liaison offices for the
purpose of facilitating the implementation of this Convention.
(4) The competent authorities of the two Parties shall assist one another on any matter
relating to the application of this Convention as if the matter were one affecting the
application of their own legislation. This assistance shall be free of charge.

(5) Where any benefit is payable under the legislation of one Party to a person in the
territory of the other Party, arrangements for the payment may be made by the competent
authority of the latter Party, at the request of the competent authority of the former
Party, and the former Party shall reimburse the latter Party.
(6) Where a person who is in the territory of one Party has claimed, or is receiving,
benefit under the legislation of the other Party and a medical examination is necessary,
the competent authority of the former Party, at the request of the competent authority
of the latter Party, shall arrange for this examination. The cost of such examination
shall be met by the competent authority of the former Party.
(7) A medical board appointed by the competent authority of Jamaica. at the request
of the competent authority of Guernsey, shall be treated as a medical board for
determination of the disablement questions under the legislation of Guernsey.
(8) Certificates or other documents which, under the legislation of either Party are
exempt, wholly or partly, from any taxes, legal dues, consular fees or administrative
charges, shall be exempt from all such dues, fees or charges when submitted by the
competent authorities of either Party, pursuant to National legislation or this Convention.

(9) All statements, documents and certificates of any kind required to be produced for
the purposes of this Convention shall be exempt from authentication by diplomatic or
consular authorities.

(10) Any information about an individual which is sent in accordance with, and for the
purposes of, this Convention to a Party by the other Party is confidential and shall be
used only for the purpose of implementing this Convention and the legislation to which
this Convention applies. Such information shall be governed by the laws applicable in
either Party for the protection of privacy and confidentiality of personal data.
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ARTICLE 29

Submission of Claim or Appeal

(1) Any claim or appeal which should, for the purposes of the legislation of one Party.
have been submitted within a prescribed period to the competent authority of that Party,
shall be treated as if it had been submitted to that competent authority if it is submitted
within the same period to the competent authority of the other Party.

(2) Any claim to benefit submitted under the legislation of one Party shall also be
deemed to be a claim to the corresponding benefit under the legislation of the other
Party in so far as this corresponding benefit is payable in accordance with this Convention.

ARTICLE 30

Currency and Method of Payment

(1) Payment of any benefit in accordance with this Convention may be made in the
currency of the Party whose competent authority makes the payment and any such
payment shall constitute a full discharge of the obligation in respect of which payment
has been made.

(2) Where the competent authority of one Party has made a payment of benefit on
behalf of the competent authority of the other Party in accordance with Article 28(5),
any reimbursement of the amounts paid by the competent authority of the former Party
shall be in the currency of the latter Party.

(3) Where a person in the territory of one Party is receiving benefit under the legislation
of the other Party, it shall be payable by whatever method the competent authority of
the latter Party deems appropriate.

ARTICLE 31

Resolution of Disputes

(1) The competent authorities of the Parties to this Convention shall make all reasonable
efforts to resolve through agreement between them any dispute about its interpretation
or application.

(2) If any dispute cannot be resolved as in paragraph (1) it shall be submitted, at the
request of the competent authority of either Party, to an arbitration tribunal which shall
be constituted in the following manner:
(a) each Party shall appoint an arbitrator within three months from receipt of the

demand for arbitration. The two arbitrators shall appoint a third arbitrator, who
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shall not be a national of either Party, within two months from the date on
which the Party which was the last to appoint its arbitrator has notified the
other Party of the appointment;

(b) if within the prescribed period either Party should fail to appoint an arbitrator,
the other Party may request the President of the International Court of Justice
or, in the event of his having the nationality of one of the Parties, the Vice-President
or next senior judge of that Court not having the nationality of either Party, to
make the appointment. A similar procedure shall be adopted at the request of
either Party if the two arbitrators cannot agree on the appointment of the third
arbitrator.

(3) The decision of the arbitration tribunal, shall be binding on both Parties. The
decision shall be adopted by a majority vote. The arbitration tribunal shall determine
its own rules of procedure.

(4) The costs of the tribunal shall be borne in equal parts by the Parties. The tribunal
may, however, in its decisions direct that a higher proportion of costs shall be borne by
one of the Parties and this award shall be binding on both Parties.

PART VI

Transitional and Final Provisions

ARTICLE 32

Prior Acquisition of Rights-Old Agreement Replaced by New Convention

(1) Upon the entry into force of this Convention the former Agreement shall terminate
and shall be replaced by this Convention.

(2) Any right to benefit acquired by a person in accordance with the former Agreement
shall be maintained. For the purposes of this paragraph "any right to benefit acquired"
includes any right which a person would have had but for his failure to claim timeously
where a late claim is allowed.

(3) Any rights in course of acquisition under the former Agreement at the date of entry
into force of this Convention shall be determined under this Convention.

(4) Where, from the date of entry into force of this Convention, any claim to benefit
has not been determined and entitlement arises before that date, the claim shall be
determined under the former Agreement and shall be determined afresh under this
Convention from its date of entry into force. The rate determined under this Convention
shall be awarded from the date of its entry into force if this is more favourable than the
rate determined under the former Agreement.

(5) Benefit, other than lump sum payments, shall be payable in accordance with this
Convention in respect of events which happened before the date of its entry into force,
except that an accident which occurred or a disease which developed before that date
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shall not, solely by virtue of this Convention, be treated as an industrial accident or an
industrial disease if it would not have been so treated under any legislation, or Agreement,
having effect at the time of its occurrence or development. For the purpose of determining
claims under this Convention, account shall be taken, where appropriate, of insurance
periods and periods of residence, employment or presence, completed before the date of
its entry into force.

(6) Paragraph (5) shall not confer any right to receive payment of benefit for any period
before the date of entry into force of this Convention.

(7) For the purposes of paragraph (2) and for applying the first sentence of paragraph (5):

(a) any right to benefit may, at the request of the person concerned, be determined
afresh under this Convention with effect from the date of its entry into force
provided that the request has been made within two years of that date and, if
applicable, benefit awarded at the higher rate from that date:

(b) where the request for the benefit to be determined afresh is made more than
two years after the date of entry into force of this Convention payment of
benefit, and the payment of any arrears, shall be made in accordance with the
legislation concerned.

(8) No provision of this Convention shall diminish any rights or benefits which a person
has properly acquired under the legislation of any part of either Party before the date
of entry into force of this Convention.

ARTICLE 33

Entry into Force

The Convention shall enter into force on a date to be specified in Notes exchanged
by the Parties through the Diplomatic Channel notifying each other that all constitutional
procedures as are necessary to give effect to this Convention have been finalised.

ARTICLE 34

Life of the Convention

This Convention shall remain in force for an indefinite period. Either Party may
denounce it at any time by giving six months' notice in writing to the other Party.

ARTICLE 35

Rights on Termination of this Convention not Replaced by Another

In the event of the termination of this Convention and unless a new Convention
containing provisions regulating the matter is made, any right to benefit acquired by a
person in accordance with this Convention shall be maintained and negotiations shall
take place for the settlement of any other rights then in course of acquisition by virtue
of its provisions.
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In witness whereof the undersigned, duly authorised by their respective Governments,

have signed this Convention.

Done in duplicate at London this 12th day of November 1996

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:
NICHOLAS BONSOR

For the Government
of Jamaica:

PORTIA SIMPSON
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PROTOCOL

ARRANGEMENTS FOR THE IMPLEMENTATION OF THE CONVENTION ON SOCIAL SECURITY
BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
JAMAICA

The Government of the United Kingdom and the Government of Jamaica, with the
aim of improving the administrative efficiency, cost effectiveness and financial integrity
of their social security programmes as they apply to persons covered by the Convention
hereby agree to the Administrative Arrangements and Programmes of Mutual Assistance
contained in this Protocol:

PART I

ARTICLE 1

General

(1) The Administrative Arrangements (Part 2) and the Programmes of Mutual Assistance
(Part 3) contained in this Protocol are concluded in conformity with Article 28 of the
Convention on Social Security between the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the Government of Jamaica.

(2) The competent authorities designated in Article 3(1) shall agree upon joint procedures
and forms necessary for the implementation of the Administrative Arrangements set out
in Part 2, and the Management Committee designated in Article 3(2) shall agree upon
the instruments necessary for the implementation of the Programmes of Mutual Assistance
provided for in Part 3.

ARTICLE 2

(1) In accordance with this Protocol and instruments concluded under its terms,
the competent authorities of the Parties shall assist each other in administering
the laws (and regulations, rules and administrative practices thereunder) in Article
2 of the Convention and, when appropriate, the Convention itself.

(2) The competent authorities shall not carry out administrative measures or practices
that are at variance with the statutes, regulations or administrative practices of either
Party.

(3) All documents required to be tendered for official purposes under the Convention,
and/or arising out of this Protocol or future arrangements and instruments, shall be
presumed to be official documents so long as they are on official stationery or they bear
the official seal or stamp of the relevant Party.
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ARTICLE 3

Establishment

(1) For the purposes of Part 2

(i) the following bodies have been designated the competent authorities for the
purposes of the application of the Convention:

(a) in the United Kingdom:

(i) in Great Britain:

For all contingencies, including pension claims f6r Northern Ireland, except
Articles 5 to 10,

Department of Social Security
Pensions and Overseas Benefits Directorate
Tyneview Park
Whitley Road
Benton
Newcastle upon Tyne
England
NE98 IBA

For Articles 5 to 10,

Contributions Agency
Overseas Contributions (RA)
Department of Social Security
Longbenton
Newcastle upon Tyne
England
NE98 IBA

(ii) in Northern Ireland:

For all contingencies except pension claims,

Social Security Agency
Overseas Branch
Commonwealth House
Castle Street
Belfast
Northern Ireland
BT! IDX
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(iii) in the Isle of Man:

For all provisions of the Convention,

Isle of Man Department of
Health and Social Security
Markwell House
Market Street
Douglas
Isle of Man

(iv) in Jersey:

For all provisions of the Convention,

Employment and Social Security Department
Philip Le Feuvre House
La Motte Street
St Helier
Jersey
Channel Islands

(v) in Guernsey:

For all provisions of the Convention,

Guernsey Social Security Authority
Edward T Wheadon House
Le Truchot
St' Peter Port
Guernsey
Channel Islands
GYI 3WH

(b) in Jamaica:

Ministry of Labour, Social Security and Sport
14 National Heroes Circle
PO Box 10
Kingston 5
Jamaica.

(ii) In accordance with Article 28 of the Convention the following bodies have been
designated liaison offices between the competent authorities of both Parties for
the purpose of applying the Convention:

(a) in the United Kingdom:
The competent authorities listed in Article 3(1)(i)(a).

(b) in Jamaica:
The competent authority listed in Article 3(l)(i)(b)
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(iii) The competent authorities may communicate directly with one another and with
any person or institution affected by the Convention or with their legal
representative.

(iv) The competent authorities shall decide the texts of any certificates, reports and
forms to be used for the purpose of undertaking the tasks laid down in these
Arrangements.

(2) For the purpose of Part 3

(i) The Programme of Mutual Assistance shall be under the general direction of a
Management Committee (hereinafter referred to as the "Committee"), whose
function shall be to undertake the ongoing reviews of the policy and procedures
relating to the programme.

(ii) The Committee shall consist of four members:

(a) For the UK:

(i) The Territorial Director, Benefits Agency, Department of Social Security,
or his designee.

(ii) The Head of International Relations Branch, Department of Social Security,
or his designee.

(b) For Jamaica:

(i) The Hon. Minister of Labour, Social Security and Sport or his/her designees.

(ii) The Hon Attorney-General or his/her designees.

PART 2

ARTICLE 4

Administrative Arrangements

(1) In cases arising under Articles 7 and 9(2) of the Convention, the competent authority
of the Party whose legislation is being applied shall issue to the insured person or to his
employer, on application, a certificate showing that the insured person remains liable for
contributions under that legislation.

(2) Where the last sentence of Article 9(2). or Article II of the Convention, applies
and the employer has made an application to the competent authority whose legislation
is being applied for an extension of the period of liability, the application shall be dealt
with by correspondence between the competent authorities of the two Parties.

(3) Where a person is employed in the territory of one Party but chooses that the
legislation of the other Party shall apply to him in accordance with Article 10(3) of the
Convention, the competent authority of the latter Party shall notify the competent
authority of the former Party of the choice the person has made.
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ARTICLE 5

Application of the Special Provisions for Invalidity Pension

(1) For the implementation of Article 13 of the Convention, the competent authority
of one Party shall provide the competent authority of the other Party with such information
as may be required.

(2) When a person claims Invalidity Pension under the legislation of one Party and
Article 13(3) of the Convention may apply, the competent authority which received the
claim shall satisfy itself whether or not a claim for Invalidity Pension has been made
under the legislation of the other Party.

ARTICLE 6

Application of the Special Provisions for Retirement Pensions

(1) Where a claim to benefit under Articles 14, 15 and 21 of the Convention is received
by the competent authority of one Party and the person declares that insurance has been
paid under the legislation of the other Party, details of the claim and all relevant
information shall be issued to other interested competent authorities as follows:

(i) Where the claim is made to one of the competent authorities in the United
Kingdom that competent authority shall:

(a) send two copies of the appropriate liaison form to the competent authority
in Jamaica;

(b) liaise with any other competent authority in the United Kingdom under whose
legislation the claimant has been insured.
The latter competent authority, or competent authorities, in the United Kingdom
shall send two copies of the appropriate liaison form to the competent authority
in Jamaica;

(c) the competent authority in Jamaica shall return one copy of the liaison forms
which it receives to the competent authority which issued the form and provide
the information requested.

(ii) Where the claim is made to the competent authority in Jamaica that competent
authority shall:

(a) send two copies of the appropriate liaison form to each of the competent
authorities in the United Kingdom with which the claimant has been insured;

(b) where necessary, each of the competent authorities in the United Kingdom
shall liaise to exchange insurance records;

(c) each of the competent authorities in the United Kingdom shall return one
copy of the liaison form to the competent authority in Jamaica and provide
the information requested.

(2) Information on liaison forms about the claimants, the insured person and any
dependants shall, where necessary, be verified by the issuing competent authority.

(3) The competent authority of each Party shall thereafter notify each other of any
fact relevant to the determination of the claim.
(4) The decision on a pension claim shall be sent direct to the claimant by the competent
authority.
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ARTICLE 7

Application of the Special Provisions for Industrial Accidents and Industrial Diseases

(1) For the implementation of Articles 22, 23 and 24 of the Convention, the competent
authority of one Party shall provide the competent authority of the other Party with
such information as may be required or as may be possible to be secured.

(2) Where a person resident in the territory of one Party claims benefit in 'espect of
an industrial accident or industrial disease under the legislation of the other Party, and
Article 23 of the Convention may apply, the competent authority of the latter Party
shall enquire, from the competent authority of the former Party, whether a claim to
benefit in respect of an industrial accident or industrial disease has been made to that
Party.

ARTICLE 8

Application of the Special Provisions for Orphans Benefit

For the implementation of Article 25 of the Convention, the competent authority
of one Party shall provide the competent authority of the other Party with such information
as may be required.

ARTICLE 9

Application of the Special Provisions for Death Grant under the Legislation of (i)
Jersey and Guernsey, and (ii) Jamaica

(1) For the implementation of Article 26(2) of the Convention, the competent authority
of one Party shall, on request, provide the competent authority of the other Party with
such information regarding periods of insurance as may be required.

(2) Where a person resident in the territory of one Party claims Death Grant under
the legislation of the other Party, and Article 26(4) of the Convention may apply, the
competent authority of the latter Party shall enquire, from the competent authority of
the former Party, whether a claim to Death Grant has been made to that Party.

ARTICLE 10

Recovery of Overpaid Benefit

(1) For the implementation of Article 27 of the Convention the competent authority
which has overpaid an amount of benefit and wishes to recover that overpayment from
the arrears of benefit held by the other Party, shall notify the latter Party of its request
either by the appropriate form or by letter.

(2) The arrears of benefit available when the request is received, or which later become
available after the request, shall be sent to the competent authority which is to make the
recovery. After recovering the appropriate amount under Article 27 the balance of the
arrears shall be paid to the beneficiary. Confirmation of the amount received and the
amount paid to the beneficiary shall be notified to the competent authority which sent
the arrears.
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ARTICLE 11

Medical Examination

(1) The competent authority of one Party wishing to have a person medically examined
whilst resident in the territory of the other Party shall provide the competent authority
of the latter Party with details of the medical examination it requires to be made.

(2) The competent authority of the latter Party shall make the necessary arrangements
for the medical examination of the person and forward the resulting reports to the
competent authority of the former Party.

ARTICLE 12

Miscellaneous Provisions

(1) Any claim or appeal to the competent authorities of the territory in which a person
resides but proper to the competent authorities of the other Party shall be endorsed with
the date of its receipt and sent to the competent authorities of the other Party.

(2) The competent authority of one Party shall obtain, where necessary, from the
competent authority of the other Party, any declaration or other information which may
be required concerning any person for the purpose of the application of the Convention.

(3) Where a competent authority of one Party is unable to collect contributions from
an employer (or person) in the territory of the other Party, the competent authority of
the latter Party shall provide assistance to collect the contributions. The assistance shall
be limited to passing the demand for contributions, with instructions on how the
contributions can be paid, to the liable employer (or person).

PART 3

Programmes of Mutual Assistance

ARTICLE 13

Functions of the Committee

(I) The Committee, established under Part 1, Article 3(2), shall be responsible for the
co-ordination and any modification of the Programmes of Mutual Assistance to be set
out in Instruments in accordance with this Protocol. The Committee shall review the
various periods stipulated for performance of the functions to be set out in additional
instruments in order to ensure that required standards are met to the extent possible or
to modify the stipulated periods, where appropriate.

(2) Any modification to the Programme of Mutual Assistance shall be set out in writing.
Additional instruments to the Protocol shall be signed by the members of the Committee,
or their designees.

(3) The Committee shall be responsible, inter alia, for exchanging information and
statistics related to the workloads and other administrative matters associated with the
programme of assistance. The form and content of the information and statistics to be
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exchanged shall be settled by the Committee at its first meeting. The Committee may
modify such form and content as may be appropriate in given circumstances.

(4) The Committee shall meet, as required, to review progress and establish programme
guidance and priorities, provided however that such meetings shall not normally be held
more than once every two years. Meetings of the Committee shall normally be held
alternatively in Jamaica and the United Kingdom.

ARTICLE 14

Expenses

(1) Subject to paragraph (3) below, in applying Article 2 of the Convention the assistance
rendered under this Protocol shall be without charge to either Party. The foregoing
notwithstanding, the Committee shall periodically review the expenses involved in providing
such assistance with a view towards balancing the costs incurred by each side.

(2) The United Kingdom undertakes to assist the competent authorities of Jamaica in
the areas of technical assistance to enhance the capabilities of the latter Party to carry
out fully its obligations pursuant to this Protocol.

(3) The Committee may decide, on a case by case basis. that items of assistance which
fall to be implemented in the context of the programme are susceptible to attracting a
User Fee, to be negotiated on the basis of cost to the Party executing a particular request.

ARTICLE 15

Confidentiality of Information

(I) Pursuant to Article 28(10) of the Convention, information conveyed by either Party
about an individual and required solely for the purposes of implementing this Protocol
shall be used exclusively for the purpose of administering the Convention. Such information
shall be governed by the laws applicable in either Party for the protection of privacy and
confidentiality of personal data.

(2) In no case shall a competent authority of either Party be expected to furnish
information which is not obtainable under the laws of that, or the other Party.

ARTICLE 16

Interpretation or Application

Any disagreement regarding the interpretation or application of this Protocol or its
Instruments shall be resolved by the Committee, or failing that, by such other methods
as may be resorted to, pursuant to Article 31 (1) of the Convention. This Article is without
prejudice to the rights and obligations of either Party under Article 31(2) and (3) of the
Convention.

ARTICLE 17

Entry into Force and Period of Operation

(1) This Protocol shall enter into force at the same time as the Convention and shall
form an integral part of the Convention.
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(2) This Protocol shall remain in force for an indefinite period. The competent authorities
of the United Kingdom and Jamaica undertake to initiate the programme of assistance
specified in this Protocol and to be set out in future instruments as soon as is practicable.

(3) The competent authorities of either Party may terminate programmes of assistance
by providing written notification to the competent authorities of the other Party. Such
notice of termination shall not affect either Party's rights or obligations under the
Convention, or those arising under this Protocol.

In witness whereof, the undersigned duly authorised thereto by their respective

Governments have signed this Protocol.

Done in duplicate at London this 12th day of November 1996.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of Jamaica:

and Northern Ireland:

NICHOLAS BONSOR PORTIA SIMPSON

Vol. 1986, 1-33973



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Trait~s

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' RELATIVE A LA SJtCURITI. SOCIALE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA JAMAQUE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la JamaYque;

Ayant 6tabli la r~ciprocitd dans le domaine de la s6curit6 sociale au moyen de
l'Accord sign6 en leur nom h Londres le 20 septembre 19722;

D~sireux de consolider ledit Accord en 1'6tendant et en le modifiant pour en
faire un document unique;

Dsireux d'6tendre et de modifier la port6e de cette r~ciprocit6, y compris son
application aux Etats de Jersey, tout en tenant compte des modifications apport6es
A leurs ldgislations respectives;

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE I

DISPOSITIONS G9N9RALES

Article premier

D1FINITIONS

1. Aux fins de la pr6sente Convention, et A moins que le contexte ne s'y
oppose, les definitions suivantes s'appliquent :

L'expression « pension alimentaire due au titre de la legislation de la Grande-
Bretagne, de l'Irlande du Nord et de lile de Man, d6signe toute pension suppl6men-
taire fond6e sur le versement de cotisations d'assurance au-dela du montant requis
pour l'ouverture du droit A la pension de base;

L'expression «< prestations au titre d'accidents du travail et maladies profes-
sionnelles > d6signe :

i) Une pension ou prestation dues A une personne en raison de la perte de capacit6s
physiques ou intellectuelles resultant d'un accident ou d'une maladie profes-
sionnels survenus A la suite et au cours d'activit6s professionnelles de salari6
exerc6es conform6ment A la legislation de la Grande-Bretagne, de l'Irlande du
Nord, de lile de Man ainsi que les prestations pour accident dues au titre de la
l6gislation de Iile de Jersey; ou

ii) Une prestation due A une personne au titre de la lMgislation de Guernesey en
raison d'une Idsion ou de la perte de capacit6s physiques ou intellectuelles r6sul-

Entr en vigueur le I1 avril 1997 par notification, conform~ment A l'article 33.
2 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 863, p. 281.
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tant d'un accident survenu A la suite et au cours d'activit6s professionnelles de
salari6 ou d'inddpendant couvertes par une assurance, ou d'une maladie profes-
sionnelle;

iii) Une prestation attribu6e en raison d'une blessure ou d'une maladie survenues A
l'occasion d'une activit6 professionnelle et qui est due au titre de la 16gislation
de la Jamaique;

L'expression « pension de retraite de cat6gorie A d6signe une pension de
retraite de base et/ou une pension compldmentaire calcul6es au prorata des cotisa-
tions d'assurance vers6es par l'int6ress6 lui-m~me ou, pour certaines personnes
divorc6es ou veuves, une pension de retraite de base calcul6e au prorata des cotisa-
tions vers6es par l'ex-conjoint, dues au titre de la 16gislation de la Grande-Bretagne,
de l'Irlande du Nord ou de l'File de Man, et une pension de retraite calcul6e au prorata
des cotisations vers6es par l'assur6 ou, pour certaines personnes veuves ou divor-
c6es, au prorata des cotisations vers6es par l'ex-conjoint, dues au titre de la 16gisla-
tion de Jersey ou de Guernesey;

L'expression < pension de retraite de cat6gorie B > d6signe une pension de
retraite de base due A une femme mari6e sur la base des cotisations vers6es par son
6poux ou, pour un veuf ou une veuve, une pension de retraite de base et/ou une
pension suppl6mentaire calcul6es au prorata des cotisations vers6es par le conjoint
d6c&6d, dues au titre de 16gislation de la Grande-Bretagne, de l'Irlande du Nord ou
de File de Man, et une pension de retraite due au titre de la 16gislation de Jersey ou
de Guernesey A une femme mari6e en raison des cotisations vers6es de son vivant
par son 6poux;

L'expression « autorit6 comp6tente d6signe:

i) En ce qui concerne le territoire du Royaume-Uni, le D6partement de la sdcurit6
sociale pour la Grande-Bretagne, le D6partement de la sant6 et des services
sociaux pour rIrlande du Nord, le D6partement de la sant6 et de la s6curit
sociale pour l'fle de Man, ou

ii) En ce qui concerne Jersey, la Commission de la s6curit6 sociale et de l'emploi
des Etats de Jersey; ou

iii) En ce qui concerne Guernesey, I'Office de la s6curit6 sociale; et
iv) En ce qui concerne la JamaIque, le Ministre responsable des assurances natio-

nales et toute personne ou organisme auquel peuvent 8tre confi6es les fonctions
pertinentes A la pr6sente Convention;

L'expression < p6riode de cotisation d6signe une p6riode par rapport A
laquelle des cotisations correspondant A la prestation en cause doivent etre pay6es,
ou ont 6t6 pay6es ou sont consid6r6es comme telles en vertu de la l6gislation en
question;

L'expression « allocation de d6c~s >> d6signe:

i) Une allocation de ddc~s due au titre de la 16gislation de Jersey ou de Guernesey,
ou

ii) Une indemnit6 de fun6railles due au titre de 16gislation de la Jamaique;

L'expression « personne A charge > d6signe une personne qui serait trait6e
comme telle aux fins de loctroi d'une demande de majoration des prestations pour
personne A charge en vertu de la 16gislation en question;
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Le terme « actif > d6signe :

i) Hormis aux fins des articles 22 A 24, une personne qui, dans la l6gislation appli-
cable, correspond A la definition d'un travailleur salarid ou d'un travailleur sous
contrat ou est traitde comme telle, et l'expression « travailleur sous contrat d'em-
ploi s'interprite en cons6quence;

ii) Aux fins des articles 22 A 24, une personne qui, en vertu de la 16gislation de
la Grande-Bretagne, de l'Irlande du Nord et de l'fle de Man, est ou est trait6e
comme un travailleur sous contrat ou un travailleur salari6 ou, en vertu de la
16gislation de Jersey ou de Guernesey, un travailleur sous contrat ou un tra-
vailleur ind6pendant;

Le terme « emploi d6signe l'emploi exerc6 par un travailleur sous contrat, et
les termes « contrat d'emploi , < travailleur sous contrat ou « employeur s'in-
terpr~tent en cons6quence;

L'expression « p~riode d'6quivalence d6signe une p6riode pendant laquelle
des cotisations correspondant A la prestation en cause ont 6 cr&iit6es en applica-
tion de la legislation de l'une des Parties contractantes;

L'expression « Accord ant~rieur d6signe l'Accord sign6 A Londres le 20 sep-
tembre 1972;

L'expression < activit6 lucrative d~signe une activit6 professionnelle salari6e
ou ind6pendante;

Le terme « Guernesey > d6signe les les de Guernesey, d'Aldemey, de Herm et
de Jethou;

L'expression « ann6e d'imposition s'entend, dans le cas du Royaume-Uni,
d'une p6riode de douze mois commenrant le 6 avril de toute ann6e;

L'expression « organisme assureur d6signe l'organisme comp6tent pour
determiner les droits aux prestations en cause;

L'expression « p6riode d'assurance d6signe une p~riode de cotisation ou une
p6riode 6quivalente;

Le terme < assurd >> signifie, en ce qui concerne les deux Parties, que les cotisa-
tions ont 6W vers6es par la personne en question, sont dues par elle ou par rapport A
elle, ou ont 6t6 cr6dit6es par rapport A elle;

L'expression « prestations d'invalidit6 > d6signe:

i) La pension d'invalidit6 de longue dur6e, la pension compl6mentaire, l'indemnit6
d'invalidit6 et le suppl6ment d'indemnit6 d'incapacit6 en raison de lFige, dus en
vertu de la 16gislation du Royaume-Uni, de l'Irlande du Nord ou de l'ile de Man;
ou

ii) La pension d'invalidit6 due en vertu de la 16gislation de Jersey, de Guernesey et
de la Jamaique;

Le terme < Jersey d6signe l'ile de Jersey;

Le terme < 16gislation d6signe, en ce qui concerne une Partie, la 16gislation
vis6e A l'article 2 de la prdsente Convention dans la mesure oil elle s'applique au
territoire de cette Partie ou A une portion quelconque dudit territoire;
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L'expression << prestation d'orphelin >> s'entend:
i) D'une allocation de tuteur payable en vertu de la l6gislation du Royaume-Uni,

d'Irlande du Nord ou de l'ile de Man ou de Guernesey, ou
ii) De la prestation d'orphelin payable en vertu de la l6gislation de la Jamaique;

Sauf indication contraire, le terme « Parties >> d6signe le territoire du Royaume-
Uni, y compris toute r6gion du Royaume-Uni, ou de la Jamaique;

Les termes « pension >>, « allocation >> ou « prestation >> comprennent les ma-
jorations ou complements 6ventuels d'une pension, d'une allocation ou d'une pres-
tation;

L'expression << annie minimum d'affiliation >> d~signe:
i) S'agissant de la Grande-Bretagne, de r'Irlande du Nord ou de rile de Man, au

moins cinquante semaines d'assurance pour des priodes ant6rieures au 6 avril
1975, ou signifie que la personne a touchE, ou a 6t6 trait~e comme si elle avait
touch6 des revenus au moins cinquante-deux fois inf6rieurs A la limite inf6rieure
des revenus au cours d'une ann6e d'imposition post6rieure au 5 avril 1978, en
vertu de la legislation de la Grande-Bretagne, de l'Irlande du Nord et de l'ile de
Man, ou

ii) S'agissant de Jersey, un facteur de cotisation annuel de 1,00 en vertu de la 16gis-
lation de Jersey, ou

iii) S'agissant de Guernesey, une p6riode d'assurance d'au moins cinquante semai-
nes en vertu de la l6gislation de Guernesey;
L'expression <« annie consid6r~e >> s'entend, dans le cas de la Grande-Bretagne,

de l'lrlande du Nord et de rl'le de Man, d'une annie d'imposition entre le 6 avril 1975
et le 5 avril 1978 au cours de laquelle des cotisations ont 6t6 pay6es sur les revenus
regus, trait6es conme si elles avaient 6t6 paydes, se situant A un niveau correspon-
dant 4 au moins cinquante fois la limite inf6rieure des revenus au titre de ladite
ann6e;

Le terme «< r6fugi6 >> d6signe une personne d6finie comme tel A l'article premier
de la Convention relative au statut des r6fugi6s sign6e le 28 juillet 19511 et au Proto-
cole A cette Convention sign6 le 31 janvier 19672;

L'expression < pension de retraite >> d6signe une pension de retraite ou de vieil-
lesse due en vertu de la lMgislation de 'une ou l'autre des Parties;

L'expression << travailleur saisonnier d6signe :
i) Une personne assujettie A la 16gislation de Jersey ou de Guernesey; ou

ii) Une personne assujettie A la l6gislation de la Jamaique qui se rend sur le territoire
de Jersey ou de Guernesey ou de la Jamaique (tout en n'6tant pas un r6sident
habituel de l'un de ces territoires) en vue d'y exercer, pour un employeur ou une
entreprise commerciale qui y a son si~ge, une activit6 professionnelle saisonniire
li6e au cycle des saisons et se reproduisant automatiquement d'ann6e en annie,
dont la duroe ne peut en aucun cas exc&ler huit mois et pendant laquelle cette
personne ne quitte pas ledit territoire;
I Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 189, p. 137.

2 Ibid, vol. 606, p. 267.
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L'expression « travailleur ind~pendant dtsigne une personne qui, dans le
droit interne applicable, rtpond A la definition du travailleur indtpendant ou de la
personne travaillant pour son propre compte ou consid6rte cornme telle par le droit
interne applicable, et 1'expression < personne qui est un travailleur indtpendant
s'interpr~te en consequence;

L'expression <« navire ou bateau > s'entend d'un navire ou d'un bateau dont le
port d'enregistrement est un port situ6 sur l'un ou l'autre territoire, ou d'un atroglis-
seur qui est enregistr6 sur l'un ou l'autre territoire et dont l'individu qui en est le
propri6taire 16gal (ou le propridtaire gtrant s'il y a plus d'un propritaire) rdside sur
l'un ou l'autre territoire ou y poss~de un 6tablissement;

L'expression << aide sociale dtsigne le soutien du revenu dQ en vertu de la
1gislation de la Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord, ou la prestation sup-
pltmentaire due en vertu de la 16gislation de l'ile de Man;

Le terme « territoire > ddsigne :
i) En ce qui concerne le Royaume-Uni: la Grande-Bretagne, l'Irlande du Nord

ainsi que l'ile de Man, Jersey et Guemesey; les rtftrences au « Royaume-Uni >
ou au « territoire comprennent, en ce qui conceme le Royaume-Uni, l'fle de
Man, Jersey et Guernesey, selon le cas;

ii) En ce qui conceme la Jamaique : ' ile de la Jamaique, les bancs Pedro, les bancs
Morant et les autres iles appartenant A l'archipel de la Jamaique;

L'expression « prestation d'un survivant d6signe:

i) L'allocation de veuve, l'indemnit6 de mere veuve et la pension de veuve dues en
vertu de la 16gislation de la Grande-Bretagne, de l'Irlande du Nord ou de l'ile de
Man; ou

ii) L'indemnit6 de veuve, l'indemnit6 de mere veuve, la pension de veuve et l'in-
demnit6 de p~re veuf dues en vertu de la 16gislation de Jersey; ou

iii) L'indemnit6 de veuve, l'indemnit6 de mere veuve et la pension de veuve payable
en vertu de la 1dgislation de Gueresey; ou

iv) La prestation de veuve et de veuf due en vertu de la 16gislation de la Jamaique.

2. Les autres termes et expressions utilisds dans la pr6sente Convention ont la
signification que leur assigne la 16gislation en cause.

3. Dans la prtsente Convention, toute rtftrence au terme « article d6signe
un article de la prtsente Convention et toute rtftrence A un < paragraphe ddsigne
un paragraphe de l'article dans lequel la r6ftrence est faite, sauf indication contraire.

Article 2

LIGISLATION APPLICABLE

1. La prtsente Convention s'applique :
a) S'agissant du territoire du Royaume-Uni, aux textes suivants:

i) Social Security Administration Act 1992, Social Security Contributions and
Benefits Act 1992, Social Security (Consequential Provisions)Act 1992 et Social
Security (Incapacity for Work) Act 1994;
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ii) Social Security Administration (Northern Ireland) Act 1992, Social Security
Contributions and Benefits (Northern Ireland) Act 1992, Social Security (Con-
sequential Provisions) (Northern Ireland) Act 1992 et Social Security (Incapac-
ityfor Work) (Northern Ireland)Act 1994;

iii) Social Security Administration Act 1992, Social Security Contributions and
Benefits Act 1992, Social Security (Consequential Provisions) Act 1992 et Social
Security (Incapacity for Work) Act 1994 (Acts of Parliament) dans la mesure oi
ces dites lois s'appliquent A l'ile de Man en vertu des ordonnances prononc~es
ou s'appliquant comme si elles avaient 6t6 prononc6es en vertu du Social Secu-
rity Act 1982 (une loi du Tynwald);

iv) Social Insurance (Guernsey) Law, 1978;

v) Social Insurance (Jersey) Law, 1974;

ainsi qu'aux dispositions 16gislatives abrog6es ou codifi6es par ces actes, lois ou
ordonnances ou abrog6es par des dispositions 1dgislatives codifi6es par elles;

b) S'agissant de la Jama'que, A la Loi sur l'Assurance nationale de 1965 et a
toute autre l6gislation A laquelle elle se r6f~re.

2. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, la
pr6sente Convention s'applique 6galement A toutes les dispositions l6gislatives qui
abrogent, remplacent, modifient, compl~tent ou codifient les l6gislations vis6es au
paragraphe 1 du pr6sent article.

3. A moins que les Parties n'en conviennent autrement, la pr6sente Conven-
tion ne s'applique qu'aux prestations pr6vues par les textes 16gislatifs 6numdr6s au
paragraphe 1 du pr6sent article A la date d'entr6e en vigueur de la prfsente Conven-
tion et qui sont express6ment vis6es par la pr6sente Convention.

4. La pr6sente Convention ne s'applique :
i) S'agissant de la Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord, aucune l6gislation

relative A la s6curit6 sociale adopt6e par le Conseil, ou par le Conseil et le Parle-
ment de la Communaut6 europ6enne;

ii) S'agissant de la Jamaique, A aucun trait6 r6sultant d'arrangements 6conomi-
ques r6gionaux ou autre auxquels la Jamaique est ou pourrait devenir Partie ni A
aucune Convention de s6curit6, sociale que l'une des Parties a conclue avec une
tierce partie ou A aucune disposition l6gislative ou r6glementaire qui modifie la
16gislation vis6e au paragraphe 1 aux fins de donner effet A une telle convention,
mais n'emp0che pas l'une ou l'autre Partie de tenir compte, en vertu de sa 16gis-
lation, des dispositions de toute autre convention qu'elle a conclue avec une
tierce partie.

Article 3

EGALIT9 DE TRAITEMENT

Les personnes soumises ou qui ont 6t6 soumises A la l6gislation de l'une des
Parties qui 6tablissent leur r6sidence sur le territoire de l'autre Partie, ainsi que les
personnes A leur charge et leurs survivants ont les obligations etjouissent des avan-
tages pr6vus par la l6gislation de l'autre Partie dans les m~mes conditions que les
ressortissants de cette Partie, sous r6serve de toute disposition particulire de la
pr6sente Convention.

Vol. 1986. 1-33973



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 183

Article 4

RIFUGII1S

La pr6sente Convention s'applique aux r6fugi6s qui r6sident sur le territoire de
l'une ou l'autre des Parties. Elle s'applique aussi aux m~mes conditions aux mem-
bres de leur famille et A leurs survivants pour ce qui conceme les droits que ceux-ci
tirent de ces r6fugiAs.

Article 5

DISPOSITIONS RELATIVES k L'EXPORTATION DES PRESTATIONS

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article et des
articles 13 A 24 et 30, toute personne qui, en vertu de la 16gislation de la Jamai-
que aurait droit, si elle se trouvait sur le territoire de la Jamaique, A une prestation
d'invalidit6, A une prestation de survivant ou A une pension ou prestation dues en
raison d'un accident ou d'une maladie professionnels en vertu de la 16gislation d'une
des Parties, autre qu'une allocation pour revenu r&iuit due en vertu de la 16gislation
du Royaume-Uni, a droit de recevoir ladite pension ou prestation pendant qu'elle se
trouve sur le territoire de l'autre Partie comme si elle se trouvait sur le territoire de
la preniere Partie.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, toute personne qui, en vertu
de la 16gislation de la Grande-Bretagne, de l'Irlande du Nord ou de l'ile de Man, a
droit au versement d'une pension de retraite ou de r6version et qui aurait droit A
une majoration du taux de cette pension si elle se trouvait en Grande-Bretagne, en
Irlande du Nord ou sur l'ile de Man, ale droit de recevoir une telle majoration pr6vue
le ier octobre 1972 ou apr~s cette date en vertu de la 16gislation si elle se trouve en
Jamaique; le pr6sent paragraphe ne conf~re n6anmoins aucun droit de percevoir
lesdites majorations pr6vues par ladite Idgislation avant cette date par ladite 16gis-
lation.

3. Lorsqu'en vertu de la 16gislation d'une Partie, une majoration de toute pres-
tation qui fait l'objet de la pr6sente Convention devrait atre vers6e au titre d'une
personne A charge si celle-ci se trouvait sur le territoire de cette Partie, ladite majora-
tion est 6galement vers6e lorsque cette personne se trouve sur le territoire de l'autre
Partie.

TITRE II

DISPOSITIONS D]ITERMINANT LA L9GISLATION
APPLICABLE A L'OBLIGATION D'ASSURANCE

Article 6

DISPOSITIONS GINIRALES

1. Sous reserve des dispositions des paragraphes 2 b 12 du pr6sent article,
ainsi que des articles 7 A 11 de la pr6sente Convention, lorsqu'une personne exerce
une activit6 lucrative, son obligation d'assurance est d6termin6e conform6ment A la
16gislation de la Partie sur le territoire de laquelle elle exerce cette activit6.
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2. Lorsqu'une personne exerce une activit6 salari6e sur le territoire des deux
Parties pendant la m~me p6riode, son obligation d'assurance est ddtermin6e confor-
m6ment A la 16gislation de la Partie sur le territoire de laquelle elle r6side habituel-
lement.

3. Lorsqu'une personne exerce une activit6 ind6pendante sur le territoire des
deux Parties pendant la m~me p6riode, son obligation d'assurance est d6terminde
conform6ment A la l6gislation de la Partie sur le territoire de laquelle elle r6side
habituellement.

4. Lorsqu'une personne exerce une activit6 salari6e sur le territoire de l'une
des Parties et une activit6 ind6pendante sur le territoire de l'autre Partie, son obliga-
tion d'assurance est d6terminde conform6ment A la 16gislation de la premiere Partie.

5. Aucune disposition du pr6sent article n'affecte l'obligation de versement
d'une cotisation de cat6gorie 4 pr6vue par la ldgislation de la Grande-Bretagne, de
l'Lrlande du Nord et de l'ile de Man.

6. Lorsqu'une personne n'exerce aucune activit6 lucrative, toute obliga-
tion d'assurance est d6termin6e conform6ment A la 16gislation de Guernesey si elle
r6side habituellement A Guernesey, ou conform6ment A la 1dgislation de Jersey, si
elle r6side habituellement A Jersey.

7. Lorsqu'une personne, n'6taient les dispositions du pr6sent paragraphe,
aurait le droit de verser des cotisations volontaires pendant la m~me p6riode en
vertu de la 16gislation des deux Parties, elle ale droit de verser ces cotisations au titre
de la 16gislation de la Partie de son choix.

8. Lorsque, en vertu des dispositions des articles 7, 8 paragraphes a ou b
ou 9, 2, une personne exerce un emploi sur le territoire de l'une des Parties tout en
restant redevable de cotisations en vertu de la 16gislation de 'autre Partie, elle n'est
pas soumise A la l6gislation de la premiere Partie et n'a nile droit ni l'obligation de
verser des contributions au titre de la l6gislation de la premiere Partie.

9. Lorsqu'une personne exerce une activit6 lucrative au Royaume-Uni et que
la 16gislation de la Jamaique ne s'applique pas A elle conform6meht aux paragra-
phes 1 et 4 ou cesse de s'appliquer A elle en vertu de larticle 7, des paragraphes a
ou b, de l'article 8 ou du paragraphe 2 de l'article 9, la l6gislation du Royaume-Uni
s'appliquera A elle au m~me titre que si elle 6tait un r6sident habituel du Royaume-
Uni.

10. Une personne qui adroit une prestation au titre d'une invalidit6 ou d'une
blessure pour une p6riode quelconque en vertu de la l6gislation de la Jamaique alors
qu'elle se trouve A Jersey ou A Guernesey est exempt6e de l'obligation de verser des
contributions en ce qui concerne cette p6riode autre qu'A titre d'une personne exer-
gant une activit6 salari6e ou ind6pendante, en vertu de la 16gislation de Jersey ou de
Guernesey.

11. Une personne qui a droit A une prestation au titre de survivant en vertu de
la 16gislation de Jersey bdn6ficie de credits uniquement pour les p6riodes au cours
desquelles ladite personne est un r6sident habituel de Jersey.

12. Une femme qui a droit A une pension de veuve en vertu de la l6gislation de
Guernesey alors qu'elle se trouve en Jamaique, ne peut atre cr&iit6e d'une cotisation
de la classe 3 pour chaque semaine pendant laquelle la pension lui est vers6e mais
elle sera crdit6e, aux fins du droit A la pension de veuve ou A un capital d6c~s au titre
de chaque ann6e ou portion d'ann6e au cours de laquelle la pension de r6version est
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payable, avec un nombre de cotisations de la classe 3 6gal A la moyenne annuelle des
cotisations concern6es de son mari au moment du d6c~s de celui-ci. Si le taux de la
pension de retraite payable A une telle femme s'av6rait inf6rieur au taux de la pen-
sion de veuve ant6ieurement payable, la pension de retraite serait alors augment6e
de facon A correspondre au montant de la pension de veuve.

Article 7

TRAVAILLEURS D9TACH9S

Sous r6serve des dispositions des articles 8 et 9, une personne assur6e en vertu
de la 16gislation d'une Partie et employ6e par un employeur ayant un 6tablissement
sur le territoire de cette Partie, qui est d6tach6e par ledit employeur soit du terri-
toire de ladite Partie ou du territoire d'un pays tiers qui n'est pas Partie A la pr-
sente Convention, pour travailler sur le territoire de l'autre Partie, la 16gislation de la
premiere Partie relative A l'obligation de verser des cotisations continue de s'ap-
pliquer A ladite personne comme si elle 6tait employ6e sur le territoire de cette
Partie, pour autant que la dur6e de l'emploi sur le territoire de l'autre Partie n'exc~de
pas trois ans et que la 16gislation de ladite autre Partie ne s'applique pas A ladite
personne.

Article 8

PERSONNEL MOBILE

1. Sous r6serve des dispositions de l'article 9, les dispositions ci-apr~s s'ap-
pliquent A toute personne employ6e en qualit6 de membre du personnel mobile
d'une entreprise de transport de passagers ou de marchandises par voie a6rienne qui
op~re soit pour son propre compte, soit pour le compte d'une autre entreprise :

a) Sous r6serve des dispositions des alin6as b et c, du pr6sent paragraphe, si
l'intdress6 est employ6 par une entreprise ayant son principal 6tablissement sur le
territoire de l'une des Parties, la 16gislation de ladite Partie r6gissant l'obligation de
verser des cotisations lui est applicable comme s'il se trouvait sur le territoire de
cette Partie, mdme s'il est employ6 sur le territoire de l'autre Partie;

b) Sous r6serve des dispositions de l'alin6a c, du pr6sent paragraphe, lorsque
l'entreprise a une filiale ou une agence sur le territoire d'une des Parties et que
l'int6ressd est employd par cette filiale ou agence, c'est la 16gislation de ladite Partie
r6gissant l'obligation de verser des cotisations qui lui est applicable;

c) Si l'int6ress6 a sa r6sidence habituelle sur le territoire d'une Partie et est
employ6 exclusivement ou principalement sur ce territoire, la 16gislation de ladite
Partie r6gissant l'obligation de verser des cotisations lui est applicable, meme si
l'entreprise qui l'emploie n'a ni son 6tablissement principal ni une filiale ou agence
dans ce territoire.

Article 9

MARINS ET AUTRE PERSONNEL EMPLOY9S k BORD
DE NAVIRES OU DE BATEAUX

1. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 2 et 4 du pr6sent article
lorsqu'une personne est employ6e A bord d'un navire ou d'un bateau de l'une des
Parties, la 16gislation de cette Partie relative A l'obligation de verser des cotisations
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s'applique A elle comme si les conditions concernant la r6sidence 6taient satisfaites
dans son cas, A condition que ladite personne soit un r6sident habituel sur le terri-
toire de l'une ou l'autre Partie.

2. Lorsqu'une personne qui est assur6e en vertu de la 16gislation d'une Partie
et employ6e soit sur le territoire de ladite Partie ou A bord d'un navire ou d'un bateau
de ladite Partie, est envoy6e par son employeur sur le territoire de ladite Partie pour
travailler A bord d'un navire ou d'un bateau de l'autre Partie, la 16gislation de la
premiere Partie relative A l'obligation de cotiser continue A s'appliquer A ladite per-
sonne, pour autant que son emploi A bord du navire ou du bateau de l'autre Partie
soit pr6vu pour une p6riode n'exc&lant pas une ann6e. Si l'emploi A bord du navire
ou du bateau de l'autre Partie devait continuer au-delA de cette p6riode d'une ann6e,
alors la 16gislation de la premire Partie continuerait A s'appliquer A ladite personne
pendant toute p6riode suppl6mentaire n'exc&lant pas une ann6e, sous r6serve que
l'autorit6 comp6tente de la derni~re Partie exprime son accord avant la fin de la
premiere periode d'une ann6e.

3. Lorsqu'une personne qui ne travaille pas habituellement en mer est em-
ploy6e, sans faire partie de l'&luipage, A bord d'un navire ou d'un bateau d'une
Partie dans les eaux territoriales ou dans un port de l'autre Partie, elle est soumise A
la 16gislation relative A l'obligation de cotisations de la Partie sur le territoire de
laquelle elle r6side habituellement comme si elle remplissait toutes les conditions
relatives A la r6sidence.

4. Lorsqu'une personne qui r6side habituellement sur le territoire d'une Partie
et qui est employ6e A bord d'un navire ou d'un bateau de l'autre Partie, est r6mu-
n6rde au titre de cet emploi par une personne qui r6side habituellement sur le terri-
toire de la premiere Partie ou par une entreprise qui posside un 6tablissement sur
ledit territoire, alors la 16gislation de la premire Partie relative A l'obligation de
cotisation s'applique A ladite personne comme si le navire ou le bateau dtait un
navire ou un bateau de la premiere Partie, et la personne ou l'entreprise qui verse la
r6mundration sont trait6es comme employeurs aux fins de ladite 16gislation.

Article 10

DIPLOMATES, FONCTIONNAIRES ET AGENTS CONSULAIRES

1. La pr6sente Convention ne s'applique pas aux personnes qui, en vertu des
Conventions de Vienne sur les relations diplomatiques ou consulaires, sont exclues
du champ d'application de la 16gislation de s6curit6 sociale du pays dans lequel elles
sont pr6sentes ou dans lequel elles r6sident.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe qui pr6c~de, les fonctionnaires
de l'une des Parties contractantes ou les employ6s d'un 6tablissement public de
cette Partie qui sont employ6s sur le territoire de l'autre sont soumis, en ce qui
concerne l'obligation de verser des cotisations, A la 16gislation de la premiere Partie
comme s'ils exergaient leurs fonctions sur le territoire de celle-ci.

3. Sous rdserve des dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, une
personne qui est employ6e au service d'une mission diplomatique ou d'un poste
consulaire de l'une des Parties ou au service priv6 d'un fonctionnaire de ladite
mission ou dudit poste est soumise, en ce qui concerne l'obligation de verser des
cotisations, A ]a 16gislation de celle-ci comme si elle travaillait sur son territoire, A
moins que, dans les trois mois suivant l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention
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ou le d6but de son emploi sur le territoire de ladite Partie si elle a commenc6 A y
travailler apr~s l'entrde en vigueur de la Convention, elle ne choisisse d'8tre assur6e
en vertu de la 16gislation de la premiere Partie, A condition qu'elle l'ait 6t6 pendant
un mois imm6diatement avant son entr6e en fonction dans ladite mission ou ledit
poste. Lorsqu'une personne a le droit, en vertu des dispositions du pr6sent para-
graphe, d'opter pour le r6gime d'assurance pr6vu par la 16gislation de la premiere
Partie mais ne le fait pas, elle n'a nile droit ni l'obligation de verser des cotisations
au titre de la l6gislation de la premiere Partie.

Article 11

DISPOSITIONS MODIFICATRICES

1. Les autorit6s comp6tentes des deux Parties peuvent convenir de modifier
les dispositions des articles 6 A 10 de la pr6sente Convention en ce qui conceme
certaines personnes ou cat6gories de personnes, 6tant entendu que ces modifica-
tions revAtent un caractre exceptionnel.

TITRE HI

DISPOSITIONS PARTICULIP-RES

Article 12

FORMULES DE CONVERSION APPLICABLES AUX COTISATIONS

1. Pour d6terminer, aux termes de la 16gislation de la Grande-Bretagne, de
rIrlande du Nord et de l'ile de Man, la p6riode ouvrant droit A une prestation en
application des articles 14 A 21, les p6riodes de cotisations ou les p6riodes 6quiva-
lentes accomplies en vertu de la 16gislation de la Jamaique ant6rieures au 6 avril
1975 sont consid6r6es comme s'il s'agissait de p6riodes de cotisation ou de p6riodes
6quivalentes accomplies en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni, de l'Lrlande du
Nord ou de l'ile de Man, selon le cas.

2. Pour d6terminer, aux termes de la 16gislation de la Grande-Bretagne, de
l'Irlande du Nord ou de lile de Man, la p6riode ouvrant droit une prestation en
application des articles 14 A 21, les p6riodes de cotisation ou les p6riodes 6quiva-
lentes accomplies par une personne ou une activit6 ind6pendante ou non indepen-
dante en vertu de la 16gislation de la Jamaique post6rieure au 5 avril 1975, sont
consid6r6es comme s'il s'agissait de p6riodes de cotisation accomplies en vertu de
la l6gislation de la Grande-Bretagne, de l'Irlande du Nord ou de l'le de Man, selon
le cas.

3. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article, aux fins
du calcul du coefficient de r6mun6ration en vue de la d6termination, aux termes de
la l6gislation de la Grande-Bretagne, de l'Irlande du Nord et de 'ile de Man, de la
p6riode ouvrant droit A une prestation conform6ment aux articles 14 A 21 de la
pr6sente Convention, une personne est consid6r6e, pour chaque semaine commen-
gant au cours d'une ann6e de perception pertinente commenqant elle-mame apr~s le
5 avril 1975, qui est, en totalit6 ou en partie, une p6riode de cotisation accomplie en
qualit6 de personne employ6e en vertu de la l6gislation de la Jama'que, comme si elle
avait vers6 une cotisation en qualit6 de personne employ6e ou avait perqu des r6mu-
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n6rations sur lesquelles des cotisations primaires de la cat6gorie 1 ont t pr61ev6es,
correspondant aux deux tiers du plafond des revenus de l'ann6e en question.

4. Pour d6terminer, aux termes de la 16gislation de la Grande-Bretagne, de
l'Irlande du Nord ou de l'File de Man, ]a p6riode ouvrant droit A une pension com-
pl6mentaire il n'est pas tenu compte des p6riodes de cotisation accomplies confor-
m6ment A la 16gislation de la Jamaique.

5. Aux fins du calcul vis6 b l'article 15 du paragraphe 2, lorsque:

a) Une personne exergant une activitd d'employ6 a, au cours d'un exercice
fiscal commengant apris le 5 avril 1975, accompli exclusivement des p6riodes d'as-
surance A la Jamaique et que l'application du paragraphe 3 du pr6sent article a pour
effet que cet exercice est pris en consid6ration en vertu de la 16gislation de la Grande-
Bretagne, de rIrlande du Nord ou de l'File de Man, elle est consid6r6e comme ayant
6t6 assur6e pendant 52 semaines au cours dudit exercice;

b) Un exercice fiscal commengant apr~s le 5 avril 1975 n'est pas pris en con-
sid6ration en vertu de 1dgislation de la Grande-Bretagne, de l'Irlande du Nord ou de
l'ile de Man, et aucune p6riode d'assurance accomplie au cours dudit exercice n'est
prise en compte.

6. Aux fins du calcul du coefficient de cotisation appropri6 ouvrant droit aux
prestations vis6es aux articles 13 A 24 et 26 de la pr6sente Convention et pr6vues par
la 16gislation de Jersey, une personne est consid6r6e :

a) Pour chaque semaine comprise dans une p6riode d'assurance accomplie au
titre de la l6gislation de la Jamaique et comprise dans le trimestre consid6r6, comme
ayant vers6 des cotisations correspondant A un coefficient de cotisation trimestrielle
de 0,077 pour ledit trimestre;

b) Pour chaque semaine comprise dans une p6riode d'assurance accomplie au
titre de la 16gislation de la Jamaique et incluse dans l'ann6e consid6r6e, comme ayant
vers6 des cotisations correspondant A un coefficient de cotisation annuelle de 0,0193
pour ladite ann6e.

7. Pour d6terminer la p6riode ouvrant droit a une prestation au titre des arti-
cles 13 A 24 et 26, les p6riodes de cotisation ou les p6riodes 6quivalentes accomplies
en vertu de la l6gislation de la Jamaique sont consid6r6es comme des pdriodes de
contribution ou des pdriodes 6quivalentes accomplies en vertu de la 16gislation de
Guernesey.

8. Pour d6terminer ]a p6riode ouvrant le droit A une quelconque prestation en
vertu de la 16gislation de la Jamaique conform6ment aux articles 13 A 26, chaque
p6riode de cotisation ou pfriode 6quivalente accomplie en vertu de la l6gislation de
la Grande-Bretagne, de l'Irlande du Nord ou de l'le de Man avant le 6 avril 1975 est
consid6r6e comme une p6riode de cotisation ou une p6riode 6quivalente accomplie
en vertu de la l6gislation de la Jamaique.

9. Aux fins de l'application, A une p6riode d'assurance, d'un coefficient de
r6mun6ration perque au cours de toute ann6e fiscale commengant apr~s le 5 avril
1975 en vertu de la l6gislation de la Grande-Bretagne, de l'Irlande du Nord ou de l'ile
de Man, l'autorit6 comp6tente de la Grande-Bretagne, de l'Irlande du Nord ou de
File de Man, divise le coefficient de r6munfration atteint en vertu de sa l6gislation
par le chiffre correspondant A la limite inf6rieure de la r6mun6ration perque au cours
dudit exercice. Le r6sultat est exprim6 par un nombre entier sans tenir compte des
d6cimales. Sous r6serve du nombre maximal de semaines au cours desquelles la
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personne a 6t soumise A ladite 16gislation pendant 1'exercice consid6r6, le chiffre
ainsi obtenu repr6sente le nombre de semaines de la p6riode d'assurance accomplie
en vertu de ladite 1gislation et sera trait6e comme s'il s'agissait d'une p6riode d'as-
surance compl6t6e en vertu de la 16gislation de la Jamaique.

10. Pour d6terminer la p6riode d'assurance en fonction du coefficient de coti-
sation atteint en vertu de la 16gislation de Jersey, l'autorit6 comp6tente de Jersey :

a) Multiplie par treize le coefficient de cotisation atteint par l'int6ress6 en un
trimestre, s'il s'agit d'un coefficient trimestriel; et

b) Multiplie par 52 le coefficient de cotisation atteint par l'int6ress6 en un an,
s'il s'agit d'un coefficient annuel.

Le r6sultat est exprim6 par un nombre entier, sans tenir compte des d6cimales.
Sous r6serve d'un nombre maximum de semaines au cours desquelles l'int6ress6 a
6t6 soumis A ladite 16gislation au cours d'un trimestre ou d'une ann6e, selon le cas,
le chiffre ainsi calcul6 repr6sente le nombre de mois compris dans la p6riode d'as-
surance accomplie sous ladite l6gislation et sera trait6 comme s'il s'agissait d'une
p6riode d'assurance compl6t6e en vertu de la l6gislation de la Jamaique.

11. Aux fins de la conversion des pdriodes d'assurance compl6t6es en vertu de
la 16gislation de Guernesey, chaque p6riode de cotisation, ou son 6quivalent, com-
pIt6e en vertu de ladite l6gislation sera trait6e comme s'il s'agissait d'une p6riode
d'assurance compl6t6e en vertu de la 16gislation de la Jamaique.

TITRE IV

DISPOSITIONS RELATIVES AUX PRESTATIONS

SECTION 1

Article 13

PRESTATION D'INVALIDITt

1. Dans le pr6sent article, 1'expression << autorit6 comp6tente >> d6signe, dans
le cas de la Grande-Bretagne, le Secr6taire d'Etat A la s6curit6 sociale.

2. Lorsqu'une personne a le droit de percevoir une prestation d'invalidit6 en
vertu de l6gislation du Royaume-Uni, elle ale droit de percevoir ladite prestation sur
le territoire de la Jamaique, pour autant qu'au moment de quitter le Royaume-Uni
elle 6tait consid6r6e par l'autorit6 comp6tente du Royaume-Uni comme 6tant dans
l'incapacitd de travailler en permanence et que, par la suite, elle continue A satisfaire
ladite autoritd qu'elle demeure incapable de travailler.

3. Lorsqu'une personne a le droit de recevoir, pour la m~me incapacit6 et pour
la m~me p6riode, une pension d'invalidit6 au titre de la 16gislation des deux Parties,
soit en vertu de la prAsente Convention ou A un autre titre, elle n'a le droit de recevoir
que la pension d'invalidit6 en vertu de la 16gislation de la Partie sur le territoire de
laquelle la maladie s'est d'abord d6clar6e.
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SECTION 2

PENSION DE RETRAIT9 ET PRESTATION DE SURVIVANT

Article 14

DISPOSITIONS G9N9RALES

1. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 2 A 4 du pr6sent article, si
une personne a droit, autrement qu'en application de la pr6sente Convention, A une
pension de retraite de base en vertu de 16gislation d'une portion quelconque de l'une
des Parties, ladite pension est due et l'article 15 ne s'applique pas dans le cadre de
ladite 1dgislation.

2. Nonobstant le paragraphe 1 ci-dessus, une personne qui a droit A une pen-
sion de retraite de cat6gorie B en vertu de la 16gislation de la Grande-Bretagne, de
l'Irlande du Nord ou de lle de Man a 6galement droit au b6n6fice d'une pension de
retraite de cat~gorie A calcul~e conform~ment A l'article 15.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, une femme marine
qui a droit A une pension de retraite uniquement en raison des cotisations vers6es par
son mari en vertu de la 16gislation de Jersey ou de Guernesey, pourra pr6tendre A
tout droit A une pension fond6e entirement sur sa propre assurance et 6tablie con-
form6ment aux dispositions de l'article 15. Ladite femme mari6e n'aura toutefois le
droit de percevoir que l'une des deux prestations, A son choix.

4. Le droit A une pension de retraite dans les circonstances 6nonc6es au para-
graphe 1 ci-dessus n'empAche pas l'autorit6 compdtente de l'une ou l'autre des
Parties de prendre en compte, conform~ment aux dispositions des paragraphes 4 A 6
de l'article 15, les p6riodes d'assurance accomplies en vertu de la 16gislation de l'une
ou l'autre des Parties.

Article 15

PENSIONS PROPORTIONNELLES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 14 et de 16 A 20, le pr6sent article
s'applique aux fins de la d6termination des p6riodes ouvrant droit A une pension de
retraite, y compris toute majoration pour personnes A charge, en vertu de la l6gisla-
tion de toute portion du territoire de 'une ou 'autre des Parties.

2. Conform6ment aux dispositions de l'article 12 de la pr6sente Convention,
l'autorit6 comp6tente de toute portion du territoire de l'une ou l'autre des Parties
determine :

a) Le montant de la pension qui serait th6oriquement due si toutes les p6riodes
d'assurance accomplies par ladite personne au titre de la 16gislation des deux Parties
avaient 6t6 accomplies au titre de sa propre 16gislation;

b) La fraction de ladite pension qui est dans le m~me rapport au total de celle-ci
que l'ensemble des pdriodes d'assurance accomplies par l'int6ress6 au titre de la
16gislation de ladite Partie l'est au total des p6riodes d'assurance accomplies au titre
de la l6gislation des deux Parties.
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Le rapport ainsi calcul6 repr~sente le taux de la pension effectivement due A
l'int~ress6 par I'autoritd comp6tente.

3. Pour calculer les montants vis~s au paragraphe 2 du pr6sent article, lorsque
toutes les p6riodes accomplies par une personne au titre de la l6gislation :

i) De la Grande-Bretagne, de l'Irlande du Nord et de l'fle de Man 6quivalent A
moins d'une annde complete ou, selon le cas, A moins d'une ann6e ouvrant droit
A une pension, ou ne correspondent qu'A des p6riodes accomplies avant le 6 avril
1975 et s'61vent au total A moins de 50 semaines; ou

ii) De Jersey, n'atteignent pas le coefficient de cotisation annuelle de 1,00; ou
iii) De Guernesey 6quivalent A moins de 50 semaines, ces p~riodes sont traitdes

conformdment aux dispositions des paragraphes 4 ou 5.
4. Les p6riodes d'assurance visdes au paragraphe 3 seront trait6es de la fagon

suivante :
a) Comme ayant W accomplies en vertu de la 16gislation de toute portion du

territoire du Royaume-Uni selon laquelle une pension est due ou serait due si ces
pdriodes 6taient prises en compte; ou

b) Lorsqu'une pension est due ou serait due en vertu de la l6gislation de deux
ou plus de deux portions du territoire du Royaume-Uni, comme si elles avaient 6t6
accomplies selon la 16gislation de cette portion de territoire qui, A la date de l'ouver-
ture du droit, verse ou verserait, le montant le plus important.

5. Si aucune pension n'est due ou ne serait due en vertu du paragraphe 4, les
pdriodes d'assurance vis6es au paragraphe 3 sont consid6r6es comme ayant td
accomplies au titre de la l6gislation de la Jamaique.

6. Lorsque le total des p~riodes d'assurance accomplies par une personne au
titre de la legislation de la Jamaique est infdrieur A cinquante semaines, ces p6riodes
sont consid6r6es comme accomplies en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni
conform~ment au paragraphe 4.

7. Toute majoration d'une prestation payable en vertu de la legislation de la
Grande-Bretagne, de l'Irlande du Nord ou de l'File de Man en raison d'un passage A
la retraite report6 ou d'un droit report6, sera calcul6e A partir du montant de la
pension proportionnelle 6tablie conform6ment au pr6sent article.

Article 16

PI-RIODES D'ASSURANCE k PRENDRE EN COMPTE

Aux fins de l'application de l'article 15, l'autorit6 comp6tente de l'une ou
l'autre des Parties ne tient compte que des p6riodes d'assurance (accomplies en
vertu de la lgislation de l'autre Partie) qui seraient retenues pour d6terminer les
pensions en vertu de sa 16gislation et tient compte, le cas 6ch6ant, conform6ment A
cette legislation, des p6riodes d'assurance accomplies par un conjoint ou un ex-con-
joint, selon le cas.
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Article 17

CHEVAUCHEMENT DES PE9RIODES

1. Aux fins de l'application des dispositions de l'article 15:

a) Si une p6riode d'assurance obligatoire accomplie en vertu de la 16gislation
de l'une des Parties coincide avec une p6riode d'assurance volontaire accomplie en
vertu de la 16gislation de l'autre Partie, il n'est tenu compte que de la p6riode d'as-
surance obligatoire, dans la mesure o6i le montant de la pension due en vertu de la
16gislation de la derni~re Partie conform6ment au paragraphe 2 de l'article 15 de la
prOsente Convention est major6 du montant dont aurait 6t6 major6e la pension due
en vertu de la 16gislation de cette Partie si toutes les cotisations volontaires vers6es
en vertu de cette 16gislation avaient 6t6 prises en compte;

b) Lorsqu'une p6riode de cotisation accomplie au titre de la 16gislation de l'une
des Parties coincide avec une p6riode 6quivalente accomplie au titre de la l6gislation
de l'autre Partie, seule la premiere p6riode de cotisation est retenue;

c) Si une p6riode 6quivalente accomplie en vertu de la 16gislation de l'une des
Parties coincide avec une p6riode &luivalente accomplie en vertu de la 1dgislation de
l'autre Partie, il n'est tenu compte que de la p6riode 6quivalente accomplie en vertu
de la 16gislation au titre de laquelle la personne 6tait assur6e pour la derni~re fois
avant la date initiale des p6riodes concemdes ou, si elle n'ajamais W assur6e avant
cette date, en vertu de la 16gislation au titre de laquelle elle a 6t6 assur6e pour la
premiere fois apr~s la date correspondant A la fin des p6riodes concem6es;

d) Si une p6riode de cotisation obligatoire accomplie en vertu de l'une des
Parties coincide avec une p6riode de cotisation obligatoire accomplie en vertu de la
16gislation de l'autre Partie, chacune des Parties retient uniquement la pdriode de
cotisation obligatoire accomplie en vertu de sa propre 16gislation;

e) Si une p6riode de cotisation volontaire accomplie en vertu de la 16gislation
de l'une des Parties coincide avec une pdriode de cotisation obligatoire accomplie en
vertu de la 16gislation de l'autre Partie, chacune des Parties retient uniquement la
p6riode de cotisation volontaire accomplie en vertu de sa propre 16gislation;

f) S'il n'est pas possible de d6terminer avec pr6cision la p6riode au cours de
laquelle certaines p6riodes d'assurance ont dt6 accomplies en vertu de la 1dgislation
de l'une des Parties, ces p6riodes d'assurance sont consid6r6es comme ne chevau-
chant pas des p6riodes d'assurance accomplies en vertu de la 16gislation de l'autre
Partie et sont retenues de la mani~re la plus favorable au b6n6ficiaire.

Article 18

PRESTATIONS , EXCLURE

1. Pour 'application des dispositions de l'article 15, il n'est pas tenu compte
des prestations suivantes dues en vertu de la 16gislation de la Grande-Bretagne, de
l'Irlande du Nord et de l'File de Man:

a) Toute pension compl6mentaire due;

b) Toute prestation de retraite 6chelonn6e due au titre de cotisations dchelon-
ndes vers6es avant le 6 avril 1975;
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c) Toute indemnit6 d'invalidit6 et suppl6ment d'incapacit6 en raison de l'Age.
Toutefois, ces prestations seront ajout6es au montant de toute prestation due en

vertu de cette 16gislation, conform6ment A l'article 15, paragraphe 2 de la pr6sente
Convention.

2. Aux fins de l'application de l'article 15, il n'est pas tenu compte des pen-
sions lies aux salaires qui sont payables en vertu de la 16gislation de la Jamaique,
mais lesdites pensions viendront s'ajouter au montant de toute prestation en vertu
de ladite l6gislation conform6ment au paragraphe 2 de l'article 15.

Article 19

COTISATIONS ANTtRIEURES AU RtGIME

Pour l'application des articles 15 A 18, il n'est pas tenu compte en vertu de la
16gislation de la Jamaique, de toute cotisation vers6e ou cr6dit6e en vertu de la
16gislation du Royaume-Uni pour toute pdriode ant~rieure au 4 avril 1966.

Article 20

DROITS NON SIMULTANgS

Si une personne ne remplit pas simultan~ment les conditions d'attribution
d'une pension de retraite pr~vue par la l6gislation des deux Etats, son droit A per-
cevoir une pension de chacune des Parties est dttermin6 au moment ot" elle remplit
6ventuellement les conditions pr~vues par la legislation de la Partie concerne en
tenant compte, le cas 6ch~ant, des dispositions de l'article 15 de la pr~sente Con-
vention.

Article 21

PRESTATIONS AU SURVIVANT

1. Les dispositions des articles 14 A 20 de la pr6sente Convention s'appliquent
aussi aux prestations au survivant, avec les modifications qui s'imposent compte
tenu du caractare diff6rent des prestations.

2. Lorsque, au titre de la 16gislation d'une Partie, la prestation au survivant
serait due si un enfant se trouvait sur le territoire de cette Partie, elle est due pendant
que cet enfant se trouve sur le territoire de l'autre Partie.

SECTION 3

PRESTATIONS AU TITRE D'ACCIDENTS DE TRAVAIL
ET DE MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 22

PROVISIONS GgNIRALES

1. Lorsqu'une personne est employ6e sur le territoire de l'une des Parties et
que la legislation de l'autre Partie lui est applicable en vertu des dispositions des
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articles 7 A 11 de la pr6sente Convention, elle est consid6r6e comme 6tant soumise A
la 16gislation de la derni~re Partie aux fins de toute demande de prestation au titre
d'un accident de travail ou d'une maladie professionnelle survenus au cours de sa
p6riode d'emploi, comme si l'accident ou la maladie 6taient survenus sur le territoire
de ladite Partie. Dans le cas ofi la prestation vis6e par cette demande serait due si la
personne se trouvait sur le territoire de la deuxi~me Partie, elle est due pendant la
dur6e du s6jour sur le territoire de la premiere Partie.

2. Lorsqu'une personne est victime d'un accident apr~s avoir quitt6 le terri-
toire d'une Partie pour se rendre, en cours d'emploi, sur le territoire de l'autre Partie
mais avant d'arriver A destination, toute demande de prestation concernant cet acci-
dent est trait6e comme suit:

a) L'accident est consid6r6 comme s'6tant produit sur le territoire de la Partie
dont la l6gislation s'applique A l'int6ress6 au moment ob l'accident s'est produit; et

b) I n'est pas tenu compte du fait que l'int6ress6 ait 6t6 absent du territoire de
ladite Partie pour d6terminer s'il 6tait employ6 en qualit6 de travailleur salari6 au
titre de ladite I6gislation.

3. Lorsqu'un travailleur saisonnier qui a droit A une prestation au titre d'une
maladie professionnelle en vertu de la 16gislation de Guernesey se rend A la Jama'-
que, il a le droit de continuer A percevoir ladite prestation pour une p6riode n'exc6-
dant pas 13 semaines A compter de la date de son d6part de Guernesey.

4. Si, A cause du d6cs dfi A un accident du travail ou A une maladie profession-
nelle, une prestation serait payable en vertu de la 16gislation d'une Partie en ce qui
conceme un enfant si ce dernier se trouvait sur le territoire de cette Partie, cette
prestation est due lorsque 1'enfant se trouve sur le territoire de l'autre Partie.

Article 23

DOUBLE ATTRIBUTION ET AGGRAVATION
D'UNE MALADIE PROFESSIONNELLE

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2, lorsqu'une personne, apr~s
avoir 6t6 employde sur le territoire des deux Parties, contracte une maladie profes-
sionnelle A l'occasion d'un emploi auquel la maladie peut 8tre imput6e selon la
l6gislation des deux Parties, et lorsque l'int6ress6 aurait droit, au titre de la pr6sente
Convention ou b tout autre titre, A une prestation lie A cette maladie en vertu de la
16gislation des deux Parties, cette prestation n'est due qu'en application de la 16gis-
lation de la Partie sur le territoire de laquelle l'int6ress6 occupait cet emploi avant
que la maladie soit diagnostiqude.

2. Lorsqu'une personne a subi une aggravation de la maladie professionnelle
pour laquelle une prestation a td vers6e conform6ment au paragraphe 1 ci-dessus,
les dispositions suivantes sont appliqu6es :

a) Si l'int6ress6 n'a plus t6 occup6 A une activit6 professionnelle A laquelle la
maladie ou l'aggravation peuvent 8tre attribu6es, ou a exercd cette activit6 exclusive-
ment sur le territoire de la Partie dont la l6gislation a donn6 lieu au versement de la
prestation, toute prestation suppldmentaire t laquelle cette aggravation peut ouvrir
le droit est due uniquement au titre de ladite 16gislation;
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b) Si l'int6ress6 introduit une demande au titre de la l~gislation de la Partie sur
le territoire de laquelle il est employ6, au motif qu'il a subi une aggravation de la
maladie pendant qu'il &ait, sur le territoire de cette Partie, occup6 A une activit6 A
laquelle l'aggravation peut etre attribute en vertu de la 16gislation de cette Partie,
l'autorit6 comp~tente est tenue au service de la prestation uniquement pour l'aggra-
vation d6terminde en vertu de la 16gislation de cette Partie.

Article 24

DOUBLE DROIT

Une personne ne peut avoir droit, soit en vertu de la pr~sente Convention ou A
un autre titre, b une prestation de maladie, y compris une maladie professionnelle en
vertu de la 16gislation de Guernesey, A une prestation d'invalidit6 ou de maternit6 en
vertu de la 16gislation du Royaume-Uni, pour toute p6riode au cours de laquelle il a
droit b une prestation, autre qu'une pension, en vertu de la l6gislation de l'autre
Partie au titre de son incapacit6 A travailler en raison d'un accident industriel ou
d'une maladie professionnelle.

SECTION 4

PRESTATIONS FAMILIALES

Article 25

PRESTATION D'ORPHELIN

1. Au pr6sent article, le terme « Partie > d6signe:

i) La Grande-Bretagne, l'Irlande du Nord et l'File de Man ou Guemesey; ou

ii) La Jamaique,

selon le cas.

2. Aux fins de toute demande de prestation d'orphelin en vertu de la 16gisla-
tion d'une Partie, toute p6riode d'assurance ou p6riode de pr6sence accomplie en
vertu de la 16gislation ou sur le territoire de l'autre Partie, selon le cas, est consid6r6e
comme respectivement une p6riode d'assurance ou une p6riode de pr6sence accom-
plie en vertu de la 16gislation ou sur le territoire de la premiere Partie.

3. Aux fins de toute r6clamation concernant une prestation d'orphelin en
vertu de la 16gislation de Guernesey, une personne qui a accompli une p6riode d'as-
surance en vertu de la 16gislation de la Jamaique est consid6r6e comme 6tant une
personne assur6e en vertu de la 16gislation de Guernesey.

4. Lorsqu'une prestation d'orphelin est payable A une personne en vertu de la
16gislation d'une Partie, pour autant que ladite personne ou l'orphelin pour lequel
la prestation est demand6e r6side habituellement sur le territoire de ladite Partie, la
prestation est vers6e alors mme que ladite personne ou l'orphelin r6side sur le
territoire de 1'autre Partie.

5. Lorsque, n'6taient les dispositions du pr6sent paragraphe, une personne a
droit A une prestation d'orphelin aux termes de la 16gislation des deux Parties pour
le m~me orphelin, au titre de la pr6sente Convention ou A tout autre titre, le b6n6fi-
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ciaire n'a le droit A la prestation qu'en vertu de la l6gislation de la Partie sur le
territoire de laquelle l'orphelin r6side habituellement.

Article 26

ALLOCATION DE DgCtS AU TITRE DE LA LgGISLATION DE JERSEY,
DE GUERNESEY OU DE LA BARBADE

1. Dans le pr6sent article, le terme << Partie >> d6signe:

i) Jersey ou Guernesey; ou

ii) La Jamaique,

selon le cas.

2. Aux fins de toute demande concemant une allocation de d6c~s en vertu de
la 1gislation de l'une ou l'autre Partie, toute p6riode d'assurance accomplie aux
termes de la 16gislation d'une Partie sera trait6e conform6ment aux dispositions de
l'article 12 comme s'il s'agissait d'une p6riode d'assurance accomplie aux termes de
la 16gislation de 'autre Partie.

3. Lorsqu'une personne d6c&de sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties,
son d6c6s est consid6r6, aux fins de toute demande d'allocation de d6ces en vertu de
la 16gislation de l'une des Parties comme s'il s'6tait produit sur le territoire de cette
Partie.

4. Dans le cas d'un droit A une allocation de d6c~s en vertu de la 16gislation des
deux Parties, soit en vertu de la pr6sente Convention ou A un autre titre :

a) L'allocation de d6cs n'est due qu'au titre de la 16gislation de la Partie sur le
territoire de laquelle le d6c~s a eu lieu; ou

b) Si le d6c~s n'a pas eu lieu sur le territoire de l'une ou l'autre Partie, l'alloca-
tion de d6cs n'est due qu'au titre de la l6gislation de la Partie qui d6termine le droit
Sl'allocation de d6c~s sur la base de l'assurance de la personne concern6e et oi

celle-ci 6tait assur6e imm&Iiatement avant son d6cs.

TITRE V

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 27

RECOUVREMENT DES AVANCES ET DES TROP-PERCUS DE PRESTATIONS

1. Lorsqu'un organisme comp6tent de I'une des Parties a consenti, pour une
p6iode ou un dv6nement quelconque, une avance A un b6n6ficiaire ou lui a pay6 une
prestation pour une p6riode ou un dv6nement donnds soit au titre de la pr6sente
Convention ou A tout autre titre, et que l'autorit6 comp6tente de l'autre Partie d6cide
par la suite que ledit b6n6ficiaire a droit pour ]a m~me p6riode ou le m~me 6v6ne-
ment A une prestation au titre de sa propre 1dgislation, cette derni~re autorit6 com-
p6tente d&iuit, A la demande de la premiere, de la prestation due pour la p6riode ou
l'6v6nement consid6r6s le trop-perqu qui, en vertu des dispositions de la pr6sente
Convention, r6sulte de l'avance pay6e par l'autoritd comp6tente de la premiere Par-
tie et lui transfere, le cas 6ch6ant, la somme ainsi retenue.
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2. Lorsqu'une personne a b6n6fici6 d'une aide sociale au titre de la 16gislation
de la Grande-Bretagne, de l'Irlande du Nord ou de l'lle de Man pour une p6riode au
cours de laquelle elle acquiert par la suite le droit A une prestation au titre de la
16gislation de ]a Jamaique, l'autorit6 comp6tente de ]a Jamaique, A la demande ou au
nom de l'autorit6 comp6tente de Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord ou de l'ile de
Man, retient sur la prestation due pour ladite p6riode le trop-perqu de l'aide sociale
par rapport au montant qui aurait 6t vers6 si la prestation pay6e au titre de la
16gislation de la Jamaique l'avait 6t6 avant que le montant de l'aide sociale soit
d6termin6 et transf~re le montant ainsi retenu A l'autorit6 comp6tente de Grande-
Bretagne, d'Irlande du Nord ou de l'ile de Man.

Article 28

ARRANGEMENTS EN MATIiRE D'ADMINISTRATION,

D'9VALUATION ET DE COOPfRATION

1. Les autorit6s comp6tentes des deux Parties:
i) Prennent les mesures administratives n6cessaires A l'application de la pr6sente

Convention; et
ii) Mettent en place le m6canisme institutionnel n6cessaire aux fins d'6valuations

p6riodiques pour assurer l'application correcte et le bon fonctionnement de la
pr6sente Convention et son int6grit6 financi~re; et

iii) D6cident de la p6riodicit6 et de la nature des 6valuations.
2. Les autorit6s comp6tentes des deux Parties se communiquent des que pos-

sible toutes les informations concernant les mesures prises par elles pour l'applica-
tion de la pr6sente Convention ou les modifications de leur 16gislation nationale
susceptibles d'en affecter l'application.

3. Les autorit6s comp6tentes des deux Parties mettent en place des bureaux
de liaison en vue de faciliter la mise en ceuvre des dispositions de la pr6sente Con-
vention.

4. Pour toute question li6e A l'application de la pr6sente Convention, les auto-
rit6s comp6tentes des deux Parties s'entraident comme s'il s'agissait d'une question
affectant 'application de leur propre 16gislation. Cette entraide est gratuite.

5. Lorsqu'une prestation quelconque est due en vertu de la 16gislation de l'une
des Parties A une personne r6sidant sur le territoire de l'autre Partie, le paiement peut
8tre effectu6 par l'autorit6 comp6tente de celle-ci A la demande de l'autorit6 com-
p6tente de la premiere Partie. Celle-ci rembourse la deuxieme Partie.

6. Lorsqu'une personne qui se trouve sur le territoire de l'une des Parties a
demand6 ou perioit une prestation en vertu de la 16gislation de l'autre Partie et
qu'un examen m&iical s'av~re n6cessaire, l'autorit6 comp6tente de la premiere Par-
tie, A la demande de 'autorit6 comp6tente de l'autre Partie, veille A ce que ledit
examen soit effectu6. Les frais entrain6s par l'examen sont couverts par l'autorit6
comp6tente de la premiere Partie.

7. Un comit6 m&tical constitu6 par l'autorit6 comp6tente de la Jamaique a la
demande de l'autorit6 comp6tente de Guernesey, sera consid6r6 comme 6tant un
comit6 m&lical aux fins du traitement des questions relatives aux invalidit6s en
vertu de la 16gislation de Guernesey.
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8. Les certificats et autres documents qui, en vertu de la l6gislation de l'une ou
l'autre des Parties sont exempt6s, totalement ou partiellement, de taxes, de droits
16gaux, de frais consulaires ou administratifs, seront exemptds de tels droits, frais ou
cofits lorsqu'ils sont soumis aux autorit6s comp6tentes de l'une ou l'autre des Par-
ties, conform6ment A la legislation nationale ou A la prdsente Convention.

9. Tous les documents, certificats et d6clarations de quelle que mati~re que ce
soit qui doivent 6tre produits aux fins de la pr6sente Convention, sont exempt6s
d'authentification par les autorit6s diplomatiques ou consulaires.

10. Tout renseignement concernant un individu qui est communiqu6 confor-
m6ment A la pr6sente Convention et A ses fins, A une Partie par l'autre Partie est
confidentielle et il ne sera utilis6 que dans le but d'appliquer la pr6sente Convention
et la 16gislation A laquelle la Convention s'applique. Ces renseignements sont r6gis
par la i6gislation applicable par l'une ou l'autre Partie aux fins de la protection du
caract~re priv6 et de la confidentialit6 des donn6es A caract~re personnel.

Article 29

INTRODUCTION DE DEMANDES OU DE RECOURS

1. Les demandes ou recours qui, aux fins de la l6gislation de l'une des Parties,
doivent 8tre pr6sent6es dans un d6lai d6termin6 A l'autorit6 comp~tente de cette
Partie sont consid6r6s comme recevables s'ils sont pr6sent6s dans le mfme d6lai A
l'autorit6 comp6tente de l'autre Partie.

2. Toute demande de prestation pr6sent6e en vertu de la l6gislation de l'une
des Parties est consid6r6e comme une demande concernant la prestation correspon-
dante pr6vue par la idgislation de l'autre Partie dans la mesure ofb cette prestation est
due en vertu des dispositions de la pr6sente Convention.

Article 30

DEVISE ET M9THODE DE PAIEMENT

1. Tout paiement d'une prestation conform6ment A la pr6sente Convention est
effectud dans la monnaie de la Partie dont l'autorit6 comp6tente proc6dera au paie-
ment; celui-ci constitue quittance de toute obligation au titre de laquelle le paiement
est effectu6.

2. Lorsque l'autorit6 comp6tente d'une Partie a effectu6 le paiement d'une
prestation pour le compte de l'autorit6 comp6tente de l'autre Partie conform6ment
au paragraphe 5 de l'article 28, tout remboursement des sommes vers6es par l'auto-
rit6 comp6tente de la premiere Partie est effectu6 dans la monnaie de la deuxi~me
Partie.

3. Lorsqu'une personne qui se trouve sur le territoire d'une Partie pergoit une
prestation en vertu de la Idgislation de l'autre Partie, celle-ci est payable par toute
m6thode jug6e appropri6e par l'autorit6 comp6tente de la deuxi~me Partie.

Vol. 1986, 1-33973



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 199

Article 31

RIGLEMENT DES DIFFI9RENDS

1. Les autorit~s comp~tentes des deux Parties A la pr~sente Convention s'ef-
forceront dans toute la mesure du possible de r6gler A l'amiable tout diffdrend qui les
oppose en ce qui concerne son interpretation ou son implication.

2. Au cas oia il ne serait pas possible de rrgler un diffrrend de la mani~re
indiqu~e au paragraphe 1 ci-dessus, celui-ci est soumis, A la demande de l'autorit6
comprtente de l'une ou l'autre des Parties, A un tribunal d'arbitrage compos6 de la
maniire suivante :

a) Chaque Partie drsigne un arbitre dans un d~lai de trois mois apr~s rception
de la demande d'arbitrage. Les deux arbitres nomment A leur tour un troisiime
arbitre, ressortissant d'un pays tiers, dans un d6lai de deux mois . compter de la date
A laquelle la Partie qui a d~sign6 son arbitre en dernier lieu a notifi6 la designation A
l'autre Partie;

b) Si, dans le d6lai prescrit, l'une des Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre, l'autre
Partie peut demander au President de la Cour internationale de Justice de proc&ter
A la designation ou, si celui-ci est ressortissant du m~me pays que l'une ou l'autre
des Parties, au Vice-Pr6sident ou au juge de rang le plus 6lev6 de ladite Cour n'ayant
pas la nationalit6 de l'une ou l'autre des Parties. La m~me procedure est appliqu~e
A la demande de l'une ou l'autre des Parties si les deux arbitres ne parviennent pas A
s'entendre sur la d6signation du troisi6me arbitre.

3. La d&cision du tribunal d'arbitrage est prise A la majorit6. Elle a force obli-
gatoire pour les deux Parties. Le tribunal d'arbitrage fixe lui-meme sa proc&ture.

4. Les frais relatifs au tribunal sont 6galement r6partis entre les Parties. Toute-
fois, il est loisible au tribunal, dans le cadre de ses decisions d'imposer une propor-
tion plus Olevre des frais A l'une ou l'autre des Parties et cette drcision a force
obligatoire pour les Parties.

TITR VI

DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 32

DROITS ACQUIS ANT9RIEUREMENT - REMPLACEMENT DE L'ANCIEN AccoRD
PAR LA NOUVELLE CONVENTION

1. Ds l'entrre en vigueur de la prsente Convention, l'Accord ant~rieur pren-
dra fin et sera remplacd par la pr~sente Convention.

2. Tout droit A prestation acquis par une personne conform~ment A l'Accord
ant6rieur sera maintenu. Aux fins du prsent paragraphe, l'expression " tout droit A
prestation acquis >> comprend tout droit qu'une personne aurait acquis si ce n'efit
6t6 sa negligence A prdsenter une demande en temps opportun, dans le cas oci une
demande tardive est recevable.
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3. Les droits en instance d'acquisition en vertu de l'Accord ant~rieur A la date
de l'entr~e en vigueur de la pr6sente Convention seront datermin~s conform~ment A
la pr~sente Convention.

4. Lorsque, A la date de l'entr6e en vigueur de la pr~sente Convention, une
demande de prestation n'a pas 6t6 6valu~e et que le droit a pris naissance avant cette
date, la demande est alors 6valu~e conform~ment b l'Accord ant6rieur pour tre
ensuite 6tablie aux termes de la pr~sente Convention A compter de la date de son
entr6e en vigueur. Le taux 6tabli en vertu de la pr~sente Convention sera accord6 A
compter de son entr6e en vigueur si cela s'av~re plus avantageux que le taux 6tabli
en vertu de l'Accord ant~rieur.

5. Toute prestation autre qu'une somme forfaitaire est payable conform6ment
aux dispositions de la pr~sente Convention au titre d'6v~nements survenus avant
son entr6e en vigueur. Toutefois, un accident qui se produit ou une maladie qui a 6t6
contract6e avant cette date ne sont pas consid6r6s, exclusivement au titre de la
pr6sente Convention, comme un accident de travail ou une maladie professionnelle
s'ils ne seraient pas considr6s comme tels en vertu d'un texte 16gislatif ou d'un
Accord en vigueur au moment oa ils sont survenus. Pour calculer la prestation 't
laquelle l'int~ress6 a droit en vertu des dispositions de la pr6sente Convention, il est
tenu compte, selon le cas, des p6riodes d'assurance et des p6riodes de r6sidence ou
de pr6sence accomplies avant la date de son entree en vigueur.

6. Le paragraphe 5 du present article ne saurait conf6rer le droit de percevoir
une prestation pour une p6riode antrieure A la date d'entr~e en vigueur de la pr6-
sente Convention.

7. Aux fins de l'application du paragraphe 2 et de la premiere phrase du para-
graphe 5 du pr6sent article :

a) Tout droit A une prestation d6jA acquis par une personne peut, A la demande
de l'int6ressd, Ptre 6tabli A nouveau conformment aux dispositions de la pr~sente
Convention avec effet A compter de la date de son entr6e en vigueur, A condition que
la demande ait W faite dans les deux ans qui suivent cette date et, selon le cas, la
prestation est accord6e au taux le plus 1ev6 A compter de cette date;

b) Lorsque la demande de prestation A 6tablir de nouveau est faite plus de deux
ans apris la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, le paiement de la
prestation et de tous arri6r6s 6ventuels est affect conform~ment A la 16gislation
concerne.

8. Aucune disposition de la pr~sente Convention ne peut avoir pour effet de
porter atteinte aux droits ou aux prestations qu'une personne aurait dfment acquis
en vertu de la 16gislation d'une portion quelconque du territoire de l'une ou l'autre
des Parties avant l'entr~e en vigueur de ladite Convention.

Article 33

ENTRtE EN VIGUEUR

La Convention entrera en vigueur A la date qui sera indiqu~e dans des notes
6chang~es par les Parties par la voie diplomatique et par lesquelles elles se noti-
fieront de l'accomplissement de toutes les proc&lures constitutionnelles n6cessaires
A cette fin.
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Article 34

DUR9E DE LA CONVENTION

La prdsente Convention est conclue pour une dur6e inddterminde. Elle peut 8tre
d6nonc6e par l'une des Parties au moyen d'une notification dcrite adressde A l'autre
Partie six mois A l'avance.

Article 35

DROITS ,. L'OCCASION DE LA D9NONCIATION DE LA PRfSENTE CONVENTION
NON REMPLACAE PAR UNE AUTRE

En cas de d6nonciation de la pr6sente Convention et en l'absence d'une nou-
velle convention comportant des dispositions r6glementant la question, tout droit A
prestation acquis par une personne conform6ment A la pr6sente Convention sera
maintenu et des n6gociations s'engageront en vue du r glement de tous autres droits
en voie d'&re acquis en vertu de ses dispositions.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce d(Iment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Londres le 12 novembre 1996.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la Jamaique:

et d'Irlande du Nord:
NICHOLAS BONSOR PORTIA SIMPSON
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PROTOCOLE

ARRANGEMENTS D'APPLICATION DE LA CONVENTION RELATIVE A LA S9CURIT9 SOCIALE
ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LA
JAMAIQUE

Le Gouvemement du Royaume-Uni et le Gouvernement de la Jamaique, d6si-
reux d'accroitre 1'efficacit6 administrative, le cofit-efficacit6 et l'efficacit6 financi~re
de leurs programmes de scurit6 sociale tels qu'ils s'appliquent aux personnes aux-
quelles s'appliquent la Convention, adoptent les Arrangements d'application et les
Programmes d'assistance mutuelle contenus au pr6sent Protocole.

TITRE I

Article premier

G9N9RALIT9S

1. Les arrangements administratifs (Titre 2) et les Programmes d'assistance
mutuelle (Titre 3) qui figurent au pr6sent Protocole sont conclus conform6ment A
l'article 28 de la Convention relative A ]a s6curit6 sociale entre le Gouvemement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvemement de la
Jamaique.

2. Les autorit6s comp6tentes vis6es au paragraphe 1 de l'article 3 convien-
dront des proc6dures et formulaires n6cessaires A l'application des Arrangements
administratifs 6nonc6s au Titre 2, et le Comit6 de gestion vis6 au paragraphe 2 de
l'article 3 d6cidera des instruments n6cessaires A l'application des Programmes d'as-
sistance mutuelle vis6s au Titre 3.

Article 2

1. Conform6ment au pr6sent Protocole et aux instruments qui en d6couleront,
les autorit6s comp6tentes des Parties se preteront une assistance r6ciproque aux fins
de l'administration des lois (ainsi que des r~glements, r~gles et pratiques adminis-
tratives qui en d6coulent) vis6es A l'article 2 de la Convention et, selon le cas, de la
Convention elle-m~me.

2. Les autorit6s comp6tentes 6vitent d'adopter des mesures ou des prati-
ques administratives qui ne sont pas conformes aux statuts, r~glements ou pratiques
administratives de l'une ou l'autre des Parties.

3. Tous les documents requis ou qui doivent 8tre transmis A des fins officielles
en vertu de la Convention et/ou qui r6sultent du pr6sent Protocole ou d'arrange-
ments et d'instruments ult6rieurs, seront consid6r6s comme 6tant des documents
officiels en autant qu'ils se pr6senteront sous la forme des pi~ces officielles ou
comportent un cachet ou un timbre officiel de la Partie concem6e.
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Article 3

ORGANISMES

1. Aux fins du Titre 2:
i) Les organismes suivants ont 6t6 d~sign~s comme 6tant les autorit6s comp6tentes

aux fins de l'application de la Convention:
a) Au Royaume-Uni :

i) En Grande-Bretagne:
Pour toutes questions, y compris les demandes de pension int6ressant
l'Irlande du Nord, A l'exception des articles 5 A 10
Department of Social Security
Pensions and Overseas Benefits Directorate
Tyneview Park, Whitley Road, Benton
Newcastle upon Tyne
England, NE98 1BA

En ce qui concerne les articles 5 A 10,
Contributions Agency
Overseas Contributions (RA)
Department of Social Security
Longbenton
Newcastle upon Tyne
England, NE98 1BA

ii) En Irlande du Nord:
Pour toutes questions sauf les demandes de pension,
Social Security Agency
Overseas Branch
Commonwealth House
Castle Street
Belfast
Northern Ireland
BT1 1DX

iii) En ile de Man:
Pour toutes les dispositions de la Convention,
Isle of Man Department of Health and Social Security
Markwell House
Market Street
Douglas
Isle of Man
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iv) A Jersey:

Pour toutes les dispositions de la Convention,

Employment and Social Security Department
Philip Le Fleuve House
La Motte Street
St Helier
Jersey
Channel Islands

v) A Guernesey :
Pour toutes les dispositions de la Convention,

Guernsey Social Security Authority
Edward T Wheadon House
Le Truchot
St Peter Port
Guernsey
Channel Islands
GY1 3WH

b) En Jamaique :
Ministry of Labour, Social Security and Sport
14, National Heroes Circle
PO Box 10
Kingston 5
Jamaica

ii) Conform6ment A l'article 28 de la Convention, les organismes suivants ont 6t6
d6sign6s comme points de contact entre les autorit6s comp~tentes des deux
Parties aux fins de l'application de la Convention:

a) Au Royaume-Uni:
Les autorit6s comp6tentes vis6es au sous-alin6a a, de l'alin6a i, du para-
graphe 1 de l'article 3.

b) En Jamaique :
Les autorit6s comp6tentes visdes au sous-alin6a b, de l'alin6a i, du para-
graphe 1 de l'article 3.

iii) Les autorit6s comp6tentes peuvent communiquer directement entre elles ou
avec toute personne ou organisme concern6 par la Convention ou avec leurs
repr6sentants juridiques;

iv) Les autorit6s comp6tentes d6cident des textes des certificats, rapports et formu-
laires utilis6s aux fins de l'ex6cution des responsabilit6s vis6es aux pr6sents
arrangements.

2. Aux fins du Titre 3:

i) Le Programme d'assistance mutuelle sera plac6 sous la direction g6n6rale du
Comit6 de gestion (ci-apr~s d6nomm6 le « Comit6 >) qui aura ]a responsabilit6
de proc&ter aux 6valuations courantes portant sur les orientations et les pro-
c6dures relatives au programme;
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ii) Le Comit6 sera compos6 de quatre membres:

a) Pour le Royaume-Uni :
i) Le Directeur territorial, Agence des prestations, D6partement de la s6cu-

rit6 sociale ou son repr6sentant;
ii) Le Chef du Service des relations internationales, D6partement de la s6cu-

rit6 sociale, ou son repr6sentant.

b) Pour la Jamaique :
i) Le Ministre du travail, de la s6curit6 sociale et des sports ou son repr6-

sentant,
ii) Le Procureur g6n6ral ou son repr6sentant.

TITRE 2

Article 4

ARRANGEMENTS ADMINISTRATIFS

1. Dans les cas qui rel~vent de 'article 7 et du paragraphe 2 de 'article 9,
l'autorit6 comp6tente de la Partie dont la l6gislation est appliqu6e 6met, sur
demande, A la personne assur6e ou bL son employeur, un certificat confirmant que
rassur6 demeure assujetti aux contributions en vertu de ladite l6gislation.

2. Lorsque la derni~re phrase du paragraphe 2 de l'article 9 ou l'article 11 de
la Convention s'appliquent et que l'employeur a pr6sent6 une demande A l'autorit6
comp6tente dont la 1dgislation est appliqu6e en vue d'une prolongation de la pdriode
de responsabilit6, ladite demande est trait6e par correspondance entre les autorit6s
comp6tentes des deux Parties.

3. Lorsqu'une personne est employ6e sur le territoire d'une Partie mais opte
pour que la 16gislation de l'autre Partie s'applique A elle conform6ment au para-
graphe 3 de l'article 10 de la Convention, l'autorit6 comp6tente de la derni~re Partie
notifie l'autorit6 comp6tente de la premiere Partie du choix fait par l'int6ress6.

Article 5

APPLICATION DE DISPOSITIONS SPICIALES RELATIVES
A UNE PENSION D'INVALIDITI

1. Aux fins de 'application de l'article 13 de la Convention, l'autorit6 com-
p6tente d'une Partie communique A l'autorit6 compdtente de l'autre Partie toute
l'information n6cessaire.

2. Lorsqu'une personne demande une pension d'invalidit6 en vertu de la 1dgis-
lation d'une Partie et que les dispositions du paragraphe 3 de l'article 13 de la Con-
vention s'appliquent, l'autorit6 comp6tente qui a re4u la demande v6rifie que la
demande de la pension d'invalidit6 a 6td prdsent6e conform6ment A la 16gislation de
l'autre Partie.
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Article 6

APPLICATION DE DISPOSITIONS SPICIALES RELATIVES
AUX PENSIONS DE RETRAITE

1. Lorsqu'une demande de prestation en vertu des articles 14, 15 et 21 de la
Convention est reque par 'autoritA comp6tente d'une Partie et que la personne
d6clare que les cotisations d'assurance ont 6t6 vers6es en vertu de la 16gislation de
l'autre Partie, des pr6cisions concemant la demande et tous renseignements perti-
nents seront communiques aux autres autorit6s compdtentes int6ress6es de la ma-
nitre suivante :
i) Lorsque la demande est pr6sent6e A l'une des autoritds comp6tentes du

Royaume-Uni, la dite autorit6 compdtente :
a) Transmet deux exemplaires du formulaire de liaison appropri6 l'autorit6

comp6tente de la Jamaique;

b) Se concerte avec toute autre autorit6 comp6tente au Royaume-Uni qui a
assur6 le demandeur en vertu de la 1dgislation qui s'applique A elle :

Les dernires autorit6s compdtentes au Royaume-Uni transmettent
deux exemplaires du formulaire de liaison appropri6 A l'autorit6 compdtente
A la Jamaique;

c) L'autorit6 comp6tente A la Jamaique retourne un exemplaire des formulaires
de liaison qu'elle aura requs A l'autorit6 comp6tente qui a expdi6 le formu-
laire en fournissant les renseignements r6clam6s.

ii) Lorsque la demande est pr6sent6e A l'autorit6 comp6tente A la Jamaique, ladite
autorit6 comp6tente :
a) Transmet deux exemplaires du formulaire de liaison appropri6 A chacune des

autorit6s comp6tentes au Royaume-Uni aupr~s desquelles le demandeur a
6t6 assur6;

b) Lorsque cela s'av~re n6cessaire, chacune des autorit6s comp6tentes au
Royaume-Uni se concerte afin de proc6der A un 6change des dossiers d'as-
surance;

c) Chacune des autorit6s comp6tentes au Royaume-Uni retourne un exemplaire
du formulaire de liaison A l'autorit6 comp6tente A la Jamaique en fournissant
les renseignements r6clam6s.

2. Les renseignements relatifs aux formulaires de liaison concemant les
requ6rants, la personne assur6e et toute personne A charge seront, selon le cas,
v6rifi6s par l'autorit6 comp6tente 6mettrice.

3. Les autorit6s comp6tentes de chaque Partie se notifient par la suite de toute
circonstance susceptible d'influer sur la d6cision concernant la r6clamation.

4. Toute d6cision portant sur une demande de pension est communiqu6e
directement au requ6rant par l'autorit6 comp6tente.
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Article 7

APPLICATION DE DISPOSITIONS SPICIALES RELATIVES AUX ACCIDENTS
INDUSTRIELS ET AUX MALADIES PROFESSIONNELLES

1. Aux fins de 'application des articles 22,23 et 24 de la Convention, 1'autorit6
comp6tente d'une Partie communique A l'autorit6 comp&ente de l'autre Partie les
informations qui peuvent s'av6rer n6cessaires ou qu'il sera possible d'obtenir.

2. Lorsqu'une personne qui r6side sur le territoire de l'une des Parties
demande une prestation A la suite d'un accident industriel ou d'une maladie profes-
sionnelle en vertu de la 16gislation de l'autre Partie et que l'article 23 de la Conven-
tion s'applique, l'autorit6 comp6tente de la demiire Partie se renseigne aupris de
l'autorit6 comp6tente de la premiere Partie pour savoir si une demande de prestation
s'agissant d'un accident industriel ou d'une maladie professionnelle a td pr6sent6e
A ladite Partie.

Article 8

APPLICATION DE DISPOSITIONS SPECIALES RELATIVES
, UNE PRESTATION D'ORPHELIN

Aux fins de l'application de l'article 25 de la Convention, l'autorit6 comp6tente
d'une Partie communique A l'autorit6 comp6tente de l'autre Partie toutes les infor-
mations requises.

Article 9

APPLICATION DE DISPOSITIONS SPICIALES RELATIVES k L'ALLOCATION DE D9ChS
AUX TERMES DE LA LtGISLATION DE i) JERSEY ET GUERNESEY, ET ii) LA
JAMAIQUE

1. Aux fins de l'application du paragraphe 2 de l'article 26 de la Convention,
l'autorit6 comp6tente d'une Partie communique, sur demande, A l'autorit6 com-
p6tente de l'autre Partie les informations concemant les p6riodes d'assurance qui
s'av~rent n6cessaires.

2. Lorsqu'une personne qui rdside sur le territoire d'une Partie pr6sente une
demande d'allocation de d6cs en vertu de la 16gislation de l'autre Partie et que le
paragraphe 4 de l'article 26 de la Convention s'applique, l'autorit6 compdtente de la
demi~re Partie se renseigne aupr~s de l'autorit6 comp6tente de la premiere Partie
pour savoir si une demande d'allocation de d6c~s a 6t6 pr6sent6e A ladite Partie.

Article 10

RECOUVREMENT DU TROP-PERgU DE PRESTATIONS

1. Aux fins de l'application de l'article 27 de la Convention, l'autorit6 corn-
p6tente qui a versd un montant supdrieur A celui de la prestation et qui d6sire recou-
vrer ledit montant au moyen des arri6r6s de prestation d6tenus par l'autre Partie,
notifie la derniire Partie de sa demande au moyen du formulaire appropri6 ou par
lettre.
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2. Les arri6r6s de prestation disponibles au moment oi6 la demande est reque
ou qui deviennent disponibles par la suite, sont transmis A l'autorit6 comp6tente qui
doit proc&Ier au recouvrement. Une fois que le montant appropri6 a W rdcup6r6 en
vertu de I'article 17, le solde des arrirs est vers6 au prestataire. Une confirmation
du montant requ et du montant vers6 au prestataire est notifi6e A 'autorit6 com-
p6tente qui aura expddi6 les arri6r6s.

Article 11

EXAMEN M.DICAL

1. L'autorit6 comp6tente d'une Partie qui d6sire qu'il soit proc6dd A un exa-
men m&tical d'une personne alors qu'elle r6side sur le territoire de l'autre Partie
communique A 1'autorit6 comp6tente de la demiire Partie les d6tails relatifs au type
d'examen m~dical A effectuer.

2. L'autorit6 comp6tente de la derni~re Partie prend les mesures n6cessaires
aux fins de 1'examen de la personne et transmet les r6sultats A 1'autorit6 compdtente
de ]a premiere Partie.

Article 12

1. Toute demande ou recours adress6 aux autorit6s comp6tentes du terri-
toire sur lequel une personne r6side mais qui conceme les autorit6s comp6tentes de
l'autre Partie portera la date de sa r&ception et sera transmise aux autorit6s com-
p6tentes de l'autre Partie.

2. Lorsque cela s'av~re ndcessaire, l'autorit6 comp6tente de 'une des Parties
obtient de l'autorit6 comp6tente de I'autre Partie, toute d6claration ou autres infor-
mations requises concernant toute personne aux fins de l'application de la pr6sente
Convention.

3. Lorsqu'une autorit6 comp6tente d'une Partie se trouve dans l'impossibi-
lit6 de percevoir des cotisations d'un employeur (une personne) sur le territoire de
l'autre Partie, 'autorit6 comp6tente de la derniRre Partie prete assistance aux fins de
la perception desdites cotisations. L'assistance est limit6e A la transmission de la
demande de cotisations avec indication de la mani~re dont celles-ci doivent etre
r6gl6es, A l'employeur (la personne) d6biteur.

TITRE 3

PROGRAMMES D'ASSISTANCE MUTUELLE

Article 13

FONCTIONS DU COMIT9

1. Le Comit6 cr66 aux termes du Titre I, paragraphe 2 de 1'article 3, assure la
coordination et toute modification des Programmes d'assistance mutuelle d6crits
dans des textes conform6ment au present Protocole. Le Comit6 examine les dif-
f6rentes mdthodes pr6vues pour la r6alisation des fonctions qui seront 6nonc6es
dans des textes compl6mentaires afin de veiller A ce que les normes requises soient
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respect6es dans la mesure du possible ou dans le but de modifier les p6riodes pr6-
vues, selon le cas.

2. Toute modification au Programme d'assistance mutuelle sera pr6sent6e par
6crit. Des textes compldmentaires au present Protocole seront sign~s par les mem-
bres du Comit6 ou par leurs repr6sentants.

3. Le Comit6 sera notamment responsable de l'6change d'informations et de
statistiques concernant les volumes de travail et d'autres questions administratives
se rapportant au programme d'assistance. La forme et le contenu des informations
et des statistiques qui seront 6chang6es seront d6termin6s par le Comit6 A sa pre-
mitre r6union.

4. Le ComitA se r~unira selon que de besoin pour 6valuer les progr~s r6alis6s
et fixer les orientations du programme et les priorit6s, dtant entendu que le Comit6
ne se rdunira normalement qu'une fois tous les deux ans. Les r6unions du Comit6 se
tiendront tour A tour A la Jamaique et au Royaume-Uni.

Article 14

DIPENSES

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 ci-apr~s, aux fins de l'appli-
cation de l'article 2 de la Convention, l'assistance accord6e en vertu du pr6sent
Protocole sera accord6e gracieusement A l'autre Partie. Nonobstant les dispositions
ci-avant, le Comit6 examine p6riodiquement les d6penses r6sultant de l'octroi de
l'assistance afin d'assurer un juste 6quilibre entre les d6penses engag6es par chaque
Partie.

2. Le Royaume-Uni s'engage A aider les autorit6s comp~tentes de la Jamaique
dans les domaines de l'assistance technique de faron A accroftre les capacitds de la
dernifre Partie A remplir pleinement ses obligations en vertu du pr6sent Protocole.

3. Au cas par cas, il sera loisible au Comitd de d6cider que certains postes
d'assistance qui doivent 8tre assur6s dans le cadre du programme seront suscep-
tibles d'entrainer des droits d'usage A n6gocier sur la base des cofits occasionn6s A
la Partie qui ex6cute une requ~te donn6e.

Article 15

CONFIDENTIALIT9 DES INFORMATIONS

1. Conform6ment au paragraphe 10 de l'article 28 de la Convention, les infor-
mations transmises par l'une ou l'autre des Parties concernant un individu et qui
s'avirent n6cessaires uniquement aux fins de l'ex6cution du pr6sent Protocole,
seront exploit6es uniquement aux fins de la gestion de la Convention. Lesdites infor-
mations seront r6gies par la Idgislation applicable de l'une ou l'autre des Parties dans
le but d'assurer la protection de la vie priv6e et le caractire confidentiel des donn6es
personnelles.

2. En aucun cas une l'autorit6 compdtente de l'une ou l'autre des Parties
sera-t-elle tenue de fournir des informations qui ne sont pas disponibles en vertu de
la l6gislation de l'une ou l'autre des Parties.
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Article 16

INTERPR"TATION OU APPLICATION

Tout diff6rend concernant l'interpr~tation ou l'application du presen't Protocole
ou ses textes d'accompagnement sera r~g6 par le Comit6 ou, A d6faut, au moyen
de toute autre m6thode A laquelle on pourra avoir recours conform~ment au para-
graphe 1 de l'article 31 de la Convention. Le present article ne porte pas atteinte aux
droits et obligations de l'une ou l'autre des Parties en vertu des paragraphes 2 et 3 de
la Convention.

Article 17

ENTRE EN VIGUEUR ET DURI9E

1. Le present Protocole entrera en vigueur en mme temps que la Convention
dont il constitue une partie int~grante.

2. Le pr6sent Protocole demeurera en vigueur pendant une p6riode ind~finie.
Les autorit~s comp~tentes du Royaume-Uni et de la Jama'que s'engagent A en-
treprendre le programme d'assistance vis6 au pr6sent Protocole et qui sera prcis6
dans les textes ult~rieurs d~s que possible.

3. Les autorit6s comp~tentes de l'une ou l'autre des Parties peuvent mettre fin
aux programmes d'assistance moyennant une notification 6crite adress6e aux auto-
rites compdtentes de l'autre Partie. Cette notification ne portera pas atteinte aux
droits et obligations des Parties en vertu de la Convention et A ceux qui r~sultent du
present Protocole.

EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce dflment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Protocole.

FAITE en double exemplaire A Londres le 12 novembre 1996.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la Jamaique:

et d'Irlande du Nord:

NICHOLAS BONSOR PORTIA SIMPSON
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